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Indledning
Tillykke med købet af din nye batteridrevne
stiksav (herefter apparatet eller elværktøjet).
Med købet har du besluttet dig for et førsteklas-
ses apparat. Dette apparat blev testet under
produktionen og underkastet en kvalitetstest til
sidst. Dermed er produktets funktionsevne sik-
ret.

 
Betjeningsvejledningen er en del af dette appa-
rat. Den indeholder vigtige anvisninger til sik-
kerhed, brug og bortskaffelse. Læs betjenings-
vejledningen omhyggeligt igennem. Gør dig
fortrolig med betjeningsdelene og korrekt brug
af apparatet. Anvend kun apparatet som be-
skrevet og kun til de anførte anvendelsesområ-
der. Opbevar betjeningsvejledningen sikkert og
udlever alle dokumenter, hvis apparatet gives
videre til tredjepart.

Formålsbestemt anvendelse
Produktet er udelukkende beregnet til følgende
anvendelser:
• Savning af plast, træ og letmetal med fast

støtte
• Savning af lige og buede snit samt gerings-

snit (kun træ og plast) op til 45°
• Brug kun apparatet i tørre rum
Vær opmærksom på henvisningerne til savklin-
getyper.
Enhver anden anvendelse, som ikke er udtryk-
keligt tilladt i denne betjeningsvejledning, kan
udgøre en alvorlig fare for brugeren og medfø-
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re skader på apparatet. Brugeren af apparatet
er ansvarlig for ulykker eller skader på andre
mennesker eller deres ejendom. Apparatet er
kun beregnet til privat brug. Det er ikke konstru-
eret til erhvervsmæssig brug. Ved erhvervsmæs-
sig brug bortfalder garantien. Producenten er
ikke ansvarlig for skader, som skyldes ikke-for-
målsbestemt anvendelse, eller som skyldes for-
kert betjening.
Dette produkt er en del af X 20 V TEAM-se-
rien og kan anvendes sammen med genopla-
delige batterier fra X 20 V TEAM-serien. De
genopladelige batterier fra X 20 V TEAM-
serien må kun oplades med opladere fra
X 20 V TEAM-serien.

Leverede dele/tilbehør
Pak apparatet ud og kontrollér de leverede de-
le.
Bortskaf emballagen korrekt.
• Batteridreven stiksav 20 V
• 2 Savklinge til træ HCS swiss made
• 1 Savklinge til metal BIM swiss made
• Anti-splintsystem (færdigsamlet)
• Linjeføringsadapter (færdigsamlet)
• Beskyttelsesskærm (færdigsamlet)
• Sugestuds (færdigsamlet)
• Reduktionsstykke (færdigsamlet)
• Parallelanslag
• Opbevaringskuffert
• oversættelse af den originale brugsanvis-

ning
Batteri og oplader er ikke inkluderet.

Oversigt
Afbildninger af apparatet finder
du på den forreste og bageste
udfoldningsside.

1 Drejehjul
2 Tænd/sluk-kontakt
3 Aktiveringsknap
4 Håndtag (Isoleret gribeflade)
5 Arm
6 Kontakt (støvblæsefunktion)
7 Holder til genopladeligt batteri
8 Visning “forbundet”

9 Reduktionsstykke
10 Adapter til ekstern støvudsugning
11 Fodplade
12 Pendulslagkontakt
13 Centrerpatron
14 Styrerulle
15 Optagelse til parallelanslag
16 Savklinge til træ
17 Savklinge til metal
18 Låseskrue
19 Linjeføringsadapter
20 Beskyttelsesskærm
21 LED-arbejdslys
22 Parallelanslag
23 Anti-splintsystem
24 Batterioplader
25 Genopladeligt batteri
26 Ladetilstandsvisning
27 Batterioplåsning
28 Opbevaringskuffert

Funktionsbeskrivelse
Ved stiksaven skærer savklingen, der er
fastspændt på den ene side, ved hjælp af en
løftebevægelse. Ved pendulslag skubber sty-
rerullen foruden den vertikale savebevægelse
savklingen fremad ved hvert opadgående løft.
I det følgende beskrives betjeningsdelenes
funktion.

Tekniske data
Batteridreven stiksav 20 V
.................................... PSSPA 20-Li C3
Mærkespænding U ............................... 20 V ⎓
Vægt med genopladeligt batteri
(Smart PAPS 204 A1) ........................... ≈2,2 kg
Tomgangsslagtal ...................800–3800 min−1

Slaglængde .............................................26 mm
Skæredybde
– Træ ..................................................≤ 135 mm
– non-ferrometal .................................. ≤ 20 mm
– blødt stål ...........................................≤ 10 mm
Geringssnit ....... −45°; −22,5°; 0°; 22,5; 45°
Lydtrykniveau (LpA) .............75,1 dB; KpA=5 dB
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Lydeffektniveau (LWA)
– målt ................................ 86,1 dB; KWA=5 dB
Vibration (ah)
– Træ ........................... 3,98 m/s²; K=1,5 m/s²
– Metal ........................4,10 m/s²; K=1,5 m/s²
Temperatur ............................................. ≤50 °C
– Opladning .....................................4 – 40 °C
– Drift ........................................... −20 – 50 °C
– Opbevaring ...................................0 – 45 °C
Lidl Smart-batteri Smart PAPS 204 A1/ 
Smart PAPS 208 A1
– frekvensbånd ................ 2400–2483,5 MHz
– transmitteret effekt ...........................≤ 20 dBm
Støj- og vibrationsværdier er blevet målt efter
standarderne og bestemmelserne, som er angi-
vet i overensstemmelseserklæringen.
Den angivne samlede vibrationsværdi og den
angivne samlede støjemissionsværdi er målt iht.
til en standardiseret afprøvningsproces og kan
anvendes til sammenligning af elværktøjer. Den
angivne samlede vibrationsværdi og den an-
givne samlede støjemissionsværdi kan også an-
vendes til en foreløbig vurdering af belastnin-
gen.

 ADVARSEL! Vibrations- og støjemissioner
kan under brugen af elværktøjet afvige fra de
angivne værdier afhængigt af måden, som el-

værktøjet anvendes på. Forsøg at holde belast-
ningen pga. vibrationer så lav som muligt. En
måde at reducere vibrationsbelastningen på,
er at begrænse arbejdstiden. Her er det nød-
vendigt at tage hensyn til alle dele af driftscy-
klussen (fx tider, hvor elværktøjet er slukket, og
tider, hvor det ganske vist er tændt, men kører
uden belastning).
Opladningstider
Dette produkt er en del af X 20 V TEAM-se-
rien og kan anvendes sammen med genopla-
delige batterier fra X 20 V TEAM-serien. De
genopladelige batterier fra X 20 V TEAM-
serien må kun oplades med opladere fra
X 20 V TEAM-serien.
Dette produkt kan kun anvendes med
følgende genopladelige batterier:
PAP 20 B1, PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1
Vi anbefaler, at du oplader disse batterier med
følgende opladere: PLG 20 A3, PLG 20 A4,
PLG 20 C1, PLG 20 C3, PDSLG 20 A1,
Smart PLGS 2012 A1
Tekniske data af genopladeligt batteri og opla-
der: Se den separate vejledning.
Den aktuelle liste over kompatibiliteten af
det genopladelige batteri kan du finde på:
www.lidl.de/akku

Opladnings-
tid (min.)

PAP 20 A1
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3
PAP 20 B3

Smart
PAPS 204 A1

Smart
PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 90 120 120 210

PLG 20 A2 45 60 80 80 165
PLG 20 A3
PLG 20 C3 35 45 60 50 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 50 120
Smart
PLGS 2012 A1 35 40 40 40 50

Sikkerhedsanvisninger
Dette afsnit beskriver de grundlæggende sik-
kerhedsanvisninger ved brug af apparatet.

 ADVARSEL! Personskader og materielle
skader pga. uhensigtsmæssig anvendelse af
det genopladelige batteri. Følg sikkerhedsan-

visninger og henvisninger vedrørende oplad-
ning og korrekt brug i betjeningsvejledningen
til dit genopladelige batteri og din oplader i se-
rien X 20 V TEAM. Du kan finde en detaljeret
beskrivelse af opladningen og yderligere op-
lysninger i den separate betjeningsvejledning.
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Sikkerhedsanvisningernes
betydning

 FARE! Hvis du ikke overholder denne sik-
kerhedsanvisning, sker der et uheld. Dette resul-
terer i alvorlige kvæstelser eller dødsfald.

 ADVARSEL! Hvis du ikke overholder den-
ne sikkerhedsanvisning, sker der muligvis et
uheld. Dette resulterer muligvis i alvorlige kvæ-
stelser eller dødsfald.

 FORSIGTIG! Hvis du ikke overholder den-
ne sikkerhedsanvisning, sker der et uheld. Dette
resulterer muligvis i lettere eller moderate kvæ-
stelser.
BEMÆRK! Hvis du ikke overholder denne sik-
kerhedsanvisning, sker der et uheld. Dette resul-
terer muligvis i materielle skader.

Billedtegn og symboler
Billedsymboler på apparatet

 
Dette produkt er en del af X 20 V TEAM-se-
rien og kan anvendes sammen med genopla-
delige batterier fra X 20 V TEAM-serien. De
genopladelige batterier fra X 20 V TEAM-
serien må kun oplades med opladere fra
X 20 V TEAM-serien.

Overhold betjeningsvejledningen

Varm overflade

Elektriske apparater må ikke bortskaf-
fes som husholdningsaffald.

Billedsymboler i betjeningsvej-
ledningen

Bær håndbeskyttelse

Generelle advarsler for
elværktøjer

 ADVARSEL! Læs alle sikkerhedsadvars-
ler, anvisninger, illustrationer og specifikationer,
der følger med dette elværktøj. Hvis ikke alle
nedenstående instruktioner følges, kan der op-

stå elektrisk stød, brand og/eller alvorlige kvæ-
stelser.  Gem alle advarsler og anvis-
ninger til fremtidig brug.
Begrebet “elværktøj” i advarslerne refererer til
dit lysnettilsluttede (kabelforbundne) elværktøj
eller batteridrevne (kabelfrie) elværktøj.

1. SIKKERHED PÅ ARBEJDSOMRÅDET
a) Hold arbejdsområdet rent og godt

oplyst. Rodede eller mørke områder er en
kilde til ulykker.

b) Betjen ikke elværktøjer i eksplosi-
ve omgivelser, f.eks. i nærheden af
antændelige væsker, gasser eller
støv. Elværktøjer frembringer gnister, der
kan antænde støv eller dampe.

c) Hold børn og omkringstående per-
soner på afstand, når elværktøjet
er i brug. Forstyrrelser kan medføre tab af
kontrol.

2. ELEKTRISK SIKKERHED
a) Stik på elværktøjet skal passe til

stikkontakten. Stikket må aldrig
modificeres på nogen måde. An-
vend ikke adapterstik i forbindel-
se med jordforbundne elværktøjer.
Når stikket ikke er modificeret og stikkontak-
ten passer, reduceres risikoen for elektrisk
stød.

b) Undgå kropskontakt med jordfor-
bundne overflader som f.eks. rør,
radiatorer, komfurer og køleska-
be. Der er en øget risiko for elektrisk stød,
hvis din krop er jordforbundet.

c) Udsæt ikke elværktøjet for regn el-
ler våde forhold. Hvis der trænger vand
ind i elværktøjet, øges risikoen for elektrisk
stød.

d) Misbrug ikke ledningen. Brug al-
drig ledningen til at bære eller
trække elværktøjet eller til at træk-
ke stikket ud af stikkontakten.
Hold ledningen på afstand af var-
me, olie, skarpe kanter eller bevæ-
gelige dele. Beskadigede eller sammen-
filtrede ledninger øger risikoen for elektrisk
stød.
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e) Når elværktøjet anvendes uden-
for, skal der benyttes en forlænger-
ledning, der er egnet til udendørs
brug. Brug af en ledning, der er egnet til
udendørs brug, reducerer risikoen for elek-
trisk stød.

f) Hvis det ikke kan undgås at bru-
ge elværktøjet i et fugtigt område,
skal der anvendes en fejlstrømsaf-
bryder (RCD). Brug af en fejlstrømsafbry-
der reducerer risikoen for elektrisk stød.

3. PERSONSIKKERHED
a) Vær opmærksom, overvej dine

handlinger, og brug din sunde for-
nuft, når du betjener et elværktøj.
Anvend ikke elværktøjet, hvis du
er træt eller påvirket af stoffer, al-
kohol eller medikamenter. Et øjebliks
uopmærksomhed under brugen af elværktø-
jet kan medføre alvorlige personskader.

b) Anvend personlige værnemidler.
Bær altid øjenværn. Beskyttelsesudstyr
som f.eks. en støvmaske, skridsikre sko, be-
skyttelseshjelm eller høreværn, der anven-
des ved behov, reducerer personskader.

c) Undgå utilsigtet start. Sørg for, at
kontakten står i off-stilling, inden
du forbinder værktøjet til strømkil-
den og/eller batteripakken eller
tager det op eller bærer det. Hvis
man bærer elværktøjet med fingeren på
kontakten eller sætter strøm til et elværktøj
med tændt kontakt, er der risiko for ulykker.

d) En eventuel indstillingsnøgle eller
skruenøgle skal fjernes, inden der
tændes for elværktøjet. En skruenøg-
le eller en nøgle, der er fastgjort på en rote-
rende del af elværktøjet, kan medføre per-
sonskade.

e) Ræk ikke for højt op med værktø-
jet. Sørg altid for godt fodfæste og
god balance. Så har du bedre kontrol
over elværktøjet i uventede situationer.

f) Sørg for passende beklædning.
Bær ikke løstsiddende tøj eller
smykker. Hold hår og tøj på af-
stand af bevægelige dele. Løstsidden-

de tøj, smykker eller langt hår kan sætte sig
fast i bevægelige dele.

g) Hvis der er installeret anordninger
til tilslutning af støvudsugnings- og
opsamlingsanlæg, skal det sikres,
at disse er tilsluttet og anvendes
korrekt. Brug af støvopsamling kan redu-
cere støvrelaterede farer.

h) Fortrolighed, du opnår ved hyppig
brug af værktøjet, må ikke få dig
til at se stort på og ignorere sikker-
hedsprincipperne for værktøjet. En
uforsigtig handling kan forårsage alvorlig
skade i løbet af en brøkdel af et sekund.

4. BRUG OG PLEJE AF ELVÆRKTØJET
a) Pres ikke elværktøjet. Benyt det

rigtige elværktøj til det pågælden-
de anvendelsesformål. Med det rigti-
ge elværktøj udføres arbejdet bedre og me-
re sikkert med den hastighed, som værktøjet
er konstrueret til.

b) Anvend ikke elværktøjet, hvis kon-
takten ikke tænder og slukker for
det. Et elværktøj, der ikke kan styres med
kontakten, er farligt og skal repareres.

c) Adskil stikket fra strømkilden og/
eller fjern batteripakken fra el-
værktøjet (hvis den kan tages af),
før du foretager indstillinger, skif-
ter tilbehør eller opbevarer elværk-
tøjet. Sådanne forebyggende sikkerheds-
foranstaltninger reducerer risikoen for, at el-
værktøjet starter ved et uheld.

d) Opbevar det ubenyttede elværktøj
uden for børns rækkevidde, og lad
ikke personer, der ikke er fortroli-
ge med elværktøjet eller denne vej-
ledning, betjene elværktøjet. Elværk-
tøjer er farlige, hvis de anvendes af uerfar-
ne brugere.

e) Vedligehold elværktøj og tilbehør.
Kontrollér, om bevægelige dele er
fejljusteret eller binder, om dele
er gået i stykker, eller om andre
forhold kan påvirke elværktøjets
funktion. Hvis elværktøjet er be-
skadiget, skal det repareres inden
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brug Mange ulykker skyldes dårligt vedli-
geholdte elværktøjer.

f) Hold skæreværktøjer skarpe og
rene. Godt vedligeholdte skæreværktø-
jer med skarpe skærekanter har mindre ten-
dens til at binde og er nemmere at kontrolle-
re.

g) Anvend elværktøjet, tilbehøret og
værktøjsbits etc. i overensstemmel-
se med denne vejledning, idet du
tager hensyn til arbejdsforholdene
og det pågældende arbejde, der
skal udføres. Hvis elværktøjet anvendes
til andre end de tilsigtede formål, kan der
opstå farlige situationer.

h) Hold håndtag og gribeflader tørre,
rene og fri for olie og smørefedt.
Glatte håndtag og gribeflader forhindrer
sikker håndtering af og kontrol over værktø-
jet i uventede situationer.

5. BRUG OG PLEJE AF BATTERIVÆRK-
TØJET

a) Foretag kun opladning med den
oplader, der er angivet af produ-
centen. En oplader, der er egnet til én bat-
teripakketype, kan medføre brandfare, hvis
den anvendes med en anden batteripakke-
type.

b) Anvend kun elværktøj sammen
med de dertil beregnede batteri-
pakker. Brug af andre batteripakker med-
fører fare for skader og brand.

c) Når batteripakken ikke er i brug,
skal den holdes på afstand af an-
dre metalgenstande som f.eks. pa-
pirclips, mønter, nøgler, søm, skru-
er eller andre små metalgenstan-
de, der kan etablere en forbindelse
mellem poler. Hvis batteripolerne kort-
sluttes, kan det medføre forbrændinger eller
brand.

d) I tilfælde af misbrug kan der slippe
væske ud af batteriet; undgå kon-
takt. Hvis der opstår kontakt ved
et uheld, skal der skylles efter med
vand. Hvis væsken kommer i kon-
takt med øjnene, skal der desuden
søges lægehjælp. Væskeudslip fra bat-

teriet kan medføre irritation eller forbræn-
ding.

e) Batteripakker eller værktøjer, der
er beskadiget eller modificeret, må
ikke anvendes. Beskadigede eller mo-
dificerede batterier kan være uberegnelige
og medføre brand, eksplosion eller risiko
for personskade.

f) Udsæt ikke batteripakker eller
værktøj for ild eller for høje tem-
peraturer. Ild eller temperaturer over
130 °C kan medføre eksplosion.

g) Følg alle anvisninger til opladnin-
gen, og oplad ikke batteripakken
eller værktøjet uden for det tempe-
raturområde, der er angivet i vej-
ledningen. Forkert opladning eller oplad-
ning ved temperaturer uden for det angivne
område kan beskadige batteriet og øge risi-
koen for brand.

6. VEDLIGEHOLDELSE
a) Få dit elværktøj vedligeholdt af

kvalificerede reparatører, der ude-
lukkende anvender identiske reser-
vedele. Derved opretholdes sikkerheden
for elværktøjet.

b) Udfør aldrig vedligeholdelse på be-
skadigede batteripakker. Vedligehol-
delse af batteripakker bør udelukkende ud-
føres af producenten eller autoriserede ser-
viceudbydere.

Sikkerhedsanvisninger til
save, der bevæges frem og
tilbage
• Hold det elektriske værktøj i de

isolerede gribeflader, når der ud-
føres arbejde, hvor skæretilbehør
kan komme i kontakt med en skjult
ledning eller dets egen ledning.
Skæretilbehør der kommer i kontakt med en
strømførende ledning, kan gøre de udsat-
te metaldele på elværktøjet strømførende,
hvorved brugeren kan få elektrisk stød.

• Brug klemmer eller en anden prak-
tisk måde til at fastgøre og støt-
te arbejdsemnet på en stabil plat-
form. Hvis du holder arbejdsemnet med
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hånden eller ind mod kroppen, bliver det
ustabilt og kan føre til tab af kontrol.

• Brug kun tilbehør, der er anbefalet
af PARKSIDE. Uegnet tilbehør kan forår-
sage elektrisk stød eller brand.

Yderligere sikkerhedsanvisninger
for stiksave
• Hold hænderne væk fra saveom-

rådet. Grib ikke ned under arbejdsemnet.
Ved kontakt med savklingen er der risiko for
kvæstelser.

• Før kun elværktøjet mod arbejds-
emnet i tændt tilstand. Der er risiko for
tilbageslag, hvis indsatsværktøjet sætter sig
fast i arbejdsemnet.

• Sørg for, at fodpladen er anbragt
sikkert, når der saves. En savklinge,
der sidder skævt, kan knække eller slå tilba-
ge.

• Sluk for elværktøjet efter afsluttet
arbejde, og træk først savklingen
ud af snittet, når den står stille. På
denne måde forhindrer du tilbageslag og
kan lægge elværktøjet sikkert til side.

• Anvend kun ubeskadigede sav-
klinger i perfekt stand. Bøjede eller
uskarpe savklinger kan knække og påvirke
savsnittet negativt eller forårsage tilbage-
slag.

• Brems ikke savklingen efter sluk-
ning ved at presse mod den på si-
den. Savklingen kan blive beskadiget,
knække eller medføre tilbageslag.

• Brug egnede detektorer til at finde
ud af, om der er skjulte forsynings-
ledninger, eller kontakt det lokale
forsyningsselskab for at få hjælp.
Kontakt med elektriske ledninger kan forår-
sage brand og elektrisk stød. Beskadigelse
af gasledninger kan føre til eksplosion. Brud
på vandrør medfører materielle skader.

• Vent altid, indtil elværktøjet er gå-
et helt i stå, før du lægger det ned.
Anvendelsesværktøjet kan sætte sig fast
og medføre, at du mister kontrollen over el-
værktøjet.

Restrisici
Selvom dette elværktøj betjenes i overensstem-
melse med forskrifterne, vil der være en række
restrisici. Følgende farer kan forekomme i for-
bindelse med dette elværktøjs konstruktion og
udførelse:
• høreskader, hvis der ikke bæres egnet høre-

værn.
• sundhedsskader, som sker pga. hånd-arm-

vibrationer, hvis apparatet bruges over en
længere periode eller ikke føres eller vedli-
geholdes korrekt.

• snitsår
 ADVARSEL! Fare på grund af det elektro-

magnetiske felt, som genereres, når produktet
er i drift. Feltet kan i visse situationer påvirke
aktive eller passive medicinske implantater. For
at reducere faren for alvorlige eller livsfarlige
kvæstelser anbefaler vi, at personer med medi-
cinske implantater konsulterer deres læge, før
de anvender produktet.

Forberedelse
 ADVARSEL! Risiko for kvæstelser på

grund af utilsigtet start af produktet. Sæt først
det genopladelige batteri i produktet, når pro-
duktet er fuldstændig klar til brug.

Betjeningselementer
Gør dig fortrolig med betjeningselementerne,
inden du bruger apparatet.

• Aktiveringsknap (3)
• Aktivering: Tryk på
✔ LED-arbejdslamperne lyser
Hvis der ikke foretages flere handlinger,
slukkes LED-arbejdslamperne automatisk
efter 10 sek. (eller efter forsinkelsen, der
er indstillet i appen). Produktet er spær-
ret igen.

• Spærring: Tryk på
✔ LED-arbejdslamperne slukkes

• Tænd/sluk-kontakt (2)
Produktet kan kun tændes, når LED-arbejds-
lamperne lyser.
• Tænd: Tryk på
• Sluk: Tryk på
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• Pendulslagkontakt (12)
Indstil savklingens pendulslag i 4 positioner:
• 0 – intet pendulslag
• 1 – lille pendulslag
• 2 – mellemstort pendulslag
• 3 – stort pendulslag

• Drejehjul (1)
Indstil slagtallet i 7 trin:
• 1 laveste slagtal
• 6 højeste slagtal
• A automatisk slagtal tilpasset til belast-

ningen

• Kontakt (støvblæsefunktion) (6)
Blæserfunktion til spånfri snitlinje

⭠
aktivere

⭢
deaktivere

• Arm (5)
Geringssnit, s.  11

Montering og afmontering af
savklinge

 FORSIGTIG! Der er fare for kvæ-
stelser, når savklingen berøres. Bær
beskyttelseshandsker, når savklingen
monteres.

Betingelser
• Savklingen har en T-skaft-holder (enk-

nastskaft) ligesom de medfølgende savklin-
ger (16/17).

• Savklingen egner sig til det pågældende
materiale. Apparatet leveres med en grov-
tandet savklinge til træ og en fintandet sav-
klinge til metal og plast.

• Sørg for, at spændemøtrikken er fri for splin-
ter eller andre materialerester.

Montering af savklingen (Fig. B)
1. Drej spændemøtrikken (13) så langt frem

som muligt, og hold den fast i denne posi-
tion.

2. Indsæt savklingen (16/17) i spændemøtrik-
ken (13). Vær ved isætning af savklingen

opmærksom på, at savklingeryggen ligger i
styrerullens (14) rille.

3. Slip spændemøtrikken (13).
4. Sørg for, at savklingen (16/17) er fastgjort

korrekt, og at tænderne peger i skæreretnin-
gen.

Afmontering af savklingen (Fig. B)
1. Hold (16/17) savklingen fast.
2. Drej spændemøtrikken (13) så langt frem

som muligt, og hold den fast i denne posi-
tion.

3. Tag savklingen (16/17) ud af spænde-
møtrikken (13).

4. Slip spændemøtrikken (13).

Montering og afmontering af
parallelanslag
Parallelanslaget kan monteres på begge sider
af apparatet.

Montering af parallelanslag (Fig. C)
1. Løsn evt. låseskruerne (18).
2. Skyd parallelanslaget (22) ind i optagelser-

ne til parallelanslaget (15).
3. Stram låseskruerne (18) igen.

Afmontering af parallelanslag (Fig. C)
1. Løsn låseskruerne (18).
2. Træk parallelanslaget (22) ud af optagel-

serne til parallelanslaget (15).

Indstilling af parallelanslag (Fig. C)
1. Løsn låseskruerne (18).
2. Indstil skalaen af parallelanslaget (22) på

en sådan måde, at du kan aflæse den øn-
skede skærebredde på markeringen til an-
ti-splintsystemet (23).

3. Stram låseskruerne (18) igen.
4. Foretag et testsnit, kontrollér skærebredden

og korrigér i givet fald positionen af paral-
lelanslaget (22).

Geringssnit
Bemærk
• Følgende skærevinkler kan indstilles:

−45°; −22,5°; 0°; 22,5; 45°
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• For at indstille en skærevinkel på 45° skal
beskyttelsesskærmen (20) og anti-splintsy-
stemet (23) afmonteres.

Fremgangsmåde (Fig. D)
1. Sluk for produktet og tag det genopladeli-

ge batteri ud. Kontrollér, at alle bevægelige
dele står fuldstændigt stille.

2. Afmontér savklingen (17/16).
3. Åbn håndtaget (5).
4. Tryk fodpladen (11) en smule fremad.
5. Indstil fodpladen (11) til den ønskede posi-

tion.
6. Lås håndtaget (5) igen for at fiksere positio-

nen.

Ekstern støvudsugning
Tilslutning af ekstern støvudsugning
(Fig. E)
1. Deaktivér støvblæsefunktionen (6).
2. Skub adapteren til ekstern støvudsugning

(10) ind i skinnen mellem produktet og
bundpladen indtil anslag (11).

3. Forbind en egnet støvudsugning (ikke in-
kluderet i leveringen) med adapteren til ek-
stern støvudsugning (10).

4. Hvis den eksterne støvudsugning ikke pas-
ser, kan du anvende reduktionsstykket (9).

Aftagning af ekstern støvudsugning
(Fig. E)
1. Løsn støvudsugningen fra adapteren til den

eksterne støvudsugning (10) eller reduk-
tionsstykket (9.

2. Fjern reduktionsstykket (9) og adapteren til
den eksterne støvudsugning (10).

Montering og afmontering af
beskyttelsskærmen
Montering af beskyttelsesskærmen
1. Tryk de to holdere til beskyttelsesskærmen

(20) ind i udsparingerne på apparathuset.
✔ Beskyttelsesskærmen går i indgreb.

Du kan klappe den monterede beskyttelses-
skærm 90° op.

Afmontering af beskyttelsesskærmen
1. Tryk de to holdere til beskyttelsesskærmen

(20) let fra hinanden.
2. Træk beskyttelsesskærmen af forfra.

Montering og afmontering af
anti-splintsystem
Montering af anti-splintsystem
1. Sæt anti-splintsystemet (23) ind i udskærin-

gen i bundpladen nedefra (11).

Afmontering af anti-splintsystem
1. Tryk anti-splintsystemet (23) ned og ud af

udskæringen i bundpladen (11).

Montering og afmontering af
linjeføringsadapteren
Med linjeføringsadapteren (19) kan du bedre
lokalisere de optegnede skærelinjer.

Montering af linjeføringsadapter
1. Sæt linjeføringsadapteren (19) nedefra ind

i udskæringen foran på bundpladen (11).
2. Klap linjeføringsadapteren (19) i retning af

bundpladen (11).
✔ Linjeføringsadapteren går i indgreb ved
overkanten.

Afmontering af linjeføringsadapter
1. Tryk på bundpladen nedefra med pegefin-

geren og oppefra med tommelfingeren mod
linjeføringsadapteren (19).

Kontrol af batteriets
opladningstilstand
1. Tryk på ladetilstandsvisningens

knap (26) på batteriet (25).

✔ Opladningstilstanden for det genoplade-
lige batteri vises, ved at LED-lampen lyser.

rød, orange, grøn
Det genopladelige batteri er op-
ladet
rød, orange
Det genopladelige batteri er del-
vist opladet
rød
Det genopladelige batteri skal
oplades
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2. Oplad det genopladelige batteri (25), når
ladetilstandsvisningens røde LED lyser som
den eneste (26).

Oplad batteriet
Se også betjeningsvejledningen til opladeren.

Bemærk
• Et opvarmet genopladeligt batteri skal køle

af før opladning.
• Udsæt ikke batteriet for kraftigt sollys i læn-

gere tid, og læg det ikke på radiatorer
(maks. 50 °C).

Oplad batteriet
1. Tilslut opladeren til en stikkontakt.
2. Skub det genopladelige batteri (25) ind i

ladeskakten af opladeren.
3. Når opladningen er udført, fjernes oplade-

ren fra strømforsyningen.
4. Træk det genopladelige batteri ud af opla-

deren.

Drift
Anvisninger for savning
Valg af slagtal
Det ønskede slagtal kan indstilles i 6 trin ved
hjælp af drejehjulet (1) øverst på apparatet.
Valg af pendulbevægelse
Jo større pendulbevægelsen er, desto hurtigere
skrider arbejdet frem.
Den optimale pendulbevægelse kan udregnes
ved et praktisk forsøg, og her gælder følgende
anbefalinger:
• Til tynde materialer, hårde materialer (f.eks.

metal) eller til kurvesnit: Trin 0
• Der opnås fine og glatte skærekanter med

lille eller slet ingen pendulbevægelse: Trin 0
eller 1.

• Bløde materialer (træ, plast etc.): Trin 2 el-
ler 3

Eksempler vises med mærkatet på indstillingen:

0 Metal
1 Plastrør
2 Tyndt træ
3 Tykt træ

Dyksave

Betingelser
• Bløde materialer som træ, porebeton, gip-

skarton etc.
• Geringsvinkel: 0°
• Maksimalt slagtal valgt (trin 6)
• kort savklinge monteret

Fremgangsmåde (Fig. F)
1. Anbring apparatet med fodpladens (11)

forkant på arbejdsemnet. Savklingen (16)
har ikke berøring med arbejdsemnet.

2. Tænd apparatet. Vent, indtil det maksimale
slagtal er nået.

3. Tryk savklingen (16) mod arbejdsemnet,
indtil fodpladen (11) hviler på arbejdsem-
net.

4. Sav videre langs snitlinjen.
Generelle bemærkninger
Anvend følgende rækkefølge for at arbejde sik-
kert med stiksaven og opnå et godt arbejdsre-
sultat:
1. Fastspænd arbejdsemnet. Anvend en spæn-

deanordning til små arbejdsemner.
2. Tegn en linje, der viser retningen, som sav-

klingen skal føres i.
3. Hold altid apparatet godt fast i håndtaget.
4. Indstil slagtallet.
5. Indstil geringsvinklen.
6. Indstil slagets størrelse.
7. Tænd apparatet.
8. Vent, til apparatet har nået sit maksimale

slagtal.
9. Anbring fodpladen på arbejdsemnet.
10. Bevæg langsomt apparatet langs den på-

tegnede linje, og pres samtidig fodpladen
fast nedad mod arbejdsemnet.

11. Udøv ikke for stort tryk i skæreretningen.
Lad apparatet udføre arbejdet.

12. Sluk produktet og vent, til det er kommet
helt til stilstand, før du lægger det til side.
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Isætning og udtagning af det
genopladelige batteri

 ADVARSEL! Risiko for kvæstelser på
grund af utilsigtet start af produktet. Sæt først
det genopladelige batteri i produktet, når pro-
duktet er fuldstændig klar til brug.
BEMÆRK! Fare for beskadigelse! Et forkert
genopladeligt batteri kan beskadige apparatet
og det genopladelige batteri. Den aktuelle liste
over kompatibiliteten af det genopladelige bat-
teri kan du finde på: www.lidl.de/akku

Isætning af det genopladelige batteri
(Fig. A)
1. Skub det genopladelige batteri (25) langs

føringsskinnen og ind i batteriholderen (7).
✔ Det genopladelige batteri går hørbart i
hak.

Udtagning af det genopladelige bat-
teri (Fig. A)
1. Tryk og hold trykket på oplåsningsknappen

(27) af det genopladelige batteri (25).
2. Træk det genopladelige batteri ud af batte-

riholderen (7).

Tænd og sluk
Tænd
1. Isæt det genopladelige batteri (25) i appa-

ratet.
2. Indstil slagtallet med drejehjulet (1).
3. Tryk på aktiveringsknappen (3)
✔ LED-arbejdslamperne lyser, produktet er
aktiveret

4. Tryk på tænd/sluk-kontakten (2).
5. Vent, til apparatet har nået sit maksimale

slagtal.
Du kan nu bevæge produktet med bundpladen
(Fodplade) mod arbejdsemnet.

Sluk
1. Tryk på tænd/sluk-kontakten (2).
2. Tryk på aktiveringsknappen (3)
✔ LED-arbejdslamperne slukkes, produktet
er spærret

3. Træk først savklingen ud af snittet, når den
står stille.

4. Tag det genopladelige batteri ud af appa-
ratet, hvis du lader apparatet være uden
opsyn eller er færdig med arbejdet.

Lidl Home-app
Med Lidl Home-appen kan produktet overvå-
ges og visse funktioner styres. Funktionerne kan
ændres ved opdatering af appen og firmwa-
ren. Yderligere informationer om Lidl Home-ap-
pen kan findes i vejledningen til smart-batteriet.

Betingelser
For at finde produktet i Lidl Home-appen skal
følgende forudsætninger være opfyldt:
• Følgende genopladelige batteri er sat i pro-

duktet: Lidl Smart-batteri Smart PAPS 204
A1 eller Smart PAPS 208 A1
Produktet kommunikerer med appen via det
genopladelige batteri.

• Smart-batteriet er forbundet med Lidl Ho-
me-appen.
✔ Produktets forbindelsesdisplay lyser blåt.
Evt skal produktet tændes.

Fremgangsmåde
1. Åbn smart-batteriet, som er sat i produktet, i

Lidl Home-appen.
✔ Produktets side vises.

2. Hvis det ikke er tilfældet, skal du trykke
på følgende linje: Apparatinformation
PSSPA 20-Li C3
✔ Produktets side vises.
Hvis du ikke kan vælge produktet på smart-
batteriets side, skal du sikre dig, at du har
valgt det rigtige smart-batteri, og at smart-
batteriet er sat rigtigt i produktet.

Data og funktioner
• Billede af produktet: Ved tryk på bille-

det vises en interaktiv 3D-visning af produk-
tet.

• Værktøj virtuel ID: Produktets entydige
ID

• Værktøjsmodel: Produktets modelbeteg-
nelse

• Værktøjets rotationshastighed: Ak-
tuel omdrejningsretning for produktet i RPM.
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• Afladningsstrøm værktøj: Aktuel
strømstyrke i ampere.

• lampekontakt: Tænd og sluk for LED-ar-
bejdslamper.

• Værktøjs-lysstyrke: LED-arbejdslam-
pernes lysstyrke.
Tryk på linjen ⭢ indstil lysstyrke: 1 – 100%
(standardindstilling: 100%).

• Indstilling forsinkelse værktøjslys:
Forsinkelse, med hvilken LED-arbejdslamper-
ne lyser, efter at de er blevet slukket. Hvis
LED-arbejdslamperne lyser, er produktet ik-
ke spærret.
Tryk på linjen ⭢ indstil forsinkelse: 0 – 99 s
(standardindstilling: 10 s)

• Samlet driftstid værktøj: Samlet drifts-
tid for produktet

• Værktøjets låste tider: Antal blokerin-
ger af produktet.

• Værktøj overstrømstider: Antal over-
belastninger af produktet.

• Firmware version: Aktuel firmware-ver-
sion. En rød prik viser, at en opdatering er
til rådighed. Tryk på linjen for at opdatere.
Følg anvisningerne i appen.

• Nulstil til standard: For at nulstille til
standardindstillingerne skal du trykke på føl-
gende knap: NULSTIL
Følg anvisningerne i appen.

Transport
Anvisninger til transport af apparatet:
• Sluk for produktet og tag det genopladeli-

ge batteri ud. Kontrollér, at alle bevægelige
dele står fuldstændigt stille.

• Fjern indsatsværktøjet.
• Bær altid apparatet i håndtaget.

Rengøring, vedlige-
holdelse og opbevaring

 ADVARSEL! Elektrisk stød! Beskyt dig selv
ved vedligeholdelses- og rengøringsarbejder.
Sluk for apparatet.
Vedligeholdelses- og servicearbejde, som ikke
er beskrevet i denne betjeningsvejledning, skal
udføres af vores servicecenter. Anvend kun ori-
ginale reservedele.

Rengøring
 ADVARSEL! Strømstød  Sprøjt aldrig vand

på apparatet.
BEMÆRK! Fare for skader.  Kemiske substan-
ser kan angribe apparatets plastdele.  Brug ik-
ke rengørings- eller opløsningsmiddel.
• Hold luftgæller, motorhuset og greb på ap-

paratet rene. Brug en fugtig klud eller en
børste hertil.

Vedligeholdelse
Produktet er vedligeholdelsesfrit.

Opbevaring
Opbevar altid apparatet og tilbehøret:
• rent
• tørt
• støvbeskyttet
• I den medfølgende kuffert (28)
• uden for børns rækkevidde
Opbevaringstemperaturen for det genopladeli-
ge batteri og apparatet er på mellem 0 °C og
45 °C. Undgå ekstrem kulde eller varme under
opbevaringen, så det genopladelige batteris
effekt ikke forringes.
Tag det genopladelige batteri ud af apparatet
inden længerevarende opbevaring (fx om vin-
teren) (se den separate betjeningsvejledning til
batteriet og opladeren).
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Fejlsøgning
Den følgende tabel hjælper dig ved fejlsøgning af småfejl:

Problem Mulig årsag Fejlafhjælpning
Batteriet (25) er ikke isat Isætning af det genopladelige

batteri (Fig. A), s.  14
Tænd/sluk-kontakt (2) defekt Kontakt vores servicecenter.
Det genopladelige batteri (25)
er tomt

Oplad batteriet (se den separa-
te betjeningsvejledning for batte-
riet og opladeren)

Apparatet starter ikke

Motoren er defekt Kontakt vores servicecenter.
Intern løs forbindelse Kontakt vores servicecenter.Apparatet fungerer med afbry-

delser Tænd/sluk-kontakt (2) defekt Kontakt vores servicecenter.
Savklingen (16/17) er uegnet
til arbejdsemnet, der skal bear-
bejdes

Isæt en egnet savklinge (17/
16)

Savklingen (16/17) er sløv Isæt en ny savklinge (17/16)
Lav batteriydelse Oplad batteriet (se den separa-

te betjeningsvejledning for batte-
riet og opladeren)

Lav saveeffekt

Forkert savehastighed Tilpas savehastigheden
Savklingen bliver hurtigt sløv Savklingen (16/17) er uegnet

til arbejdsemnet, der skal bear-
bejdes

Isæt en egnet savklinge (17/
16)

Der anvendes for højt tryk Reducér trykket
Savehastigheden er for høj Reducér savehastigheden

Bortskaffelse/miljøbe-
skyttelse
Tag det genopladelige batteri ud af apparatet,
og aflever apparatet, det genopladelige batte-
ri, tilbehør og emballage til miljøvenlig genan-
vendelse.

Elektriske apparater må ikke bortskaf-
fes som husholdningsaffald.

Genopladelige batterier må ikke bort-
skaffes via husaffaldet, må ikke kastes
ind i ild (eksplosionsfare) eller vand.
Beskadigede genopladelige batterier
kan være til skade for miljøet og hel-
bredet, hvis der slipper giftige dampe
eller væsker ud.

• Aflever apparatet på en genbrugsstation.
De anvendte plast- og metaldele kan ren-
sorteres og derefter genanvendes. Kontakt
vores servicecenter for nærmere oplysnin-
ger.

• Vi bortskaffer dine indsendte, defekte appa-
rater gratis.

Bortskaf genopladelige batterier efter de loka-
le bestemmelser. Defekte eller brugte genop-
ladelige batterier skal genanvendes i overens-
stemmelse med 2006/66/EF. Aflever genop-
ladelige batterier på et indsamlingssted, hvor
de sendes til miljørigtig genanvendelse. Rådfør
dig med dit lokale renovationsselskab eller vo-
res service-center. Bortskaf det genopladelige
batteri i afladet tilstand. Vi anbefaler, at poler-
ne afdækkes med tape for at undgå en kortslut-
ning. Åbn ikke det genopladelige batteri.
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Service
Garanti
Kære kunde! 
På dette apparat yder vi 5 års garanti fra købs-
dato.
Skulle der forekomme defekter på dette pro-
dukt har du lovpligtige rettigheder mod sælge-
ren af produktet. Disse lovpligtige rettigheder
bliver ikke indskrænket af den efterfølgende an-
førte garanti.
Garantibetingelser
Garantien træder i kraft med købsdatoen. Op-
bevar den originale kassebon godt. Dette bilag
kræves som dokumentation for købet.
Skulle der indenfor fem år efter dette produkts
købsdato optræde en materiale- eller fabrika-
tionsfejl, bliver produktet – efter vores skøn –
repareret eller ombyttet gratis. Denne garantiy-
delse forudsætter, at det defekte apparat og
købsbilaget (kassebon) indenfor den fem års
frist bliver indsendt og at der vedlægges en
kort skriftligt beskrivelse af defekten og hvornår
den er optrådt.
Hvis defekten er dækket af vores garanti, får
du apparatet repareret eller ombyttet. Med re-
parationen eller ombytningen begynder garan-
tiperioden ikke forfra
Garantiperiode og lovpligtige
produktansvarskrav
Garantiperioden bliver ikke forlænget af ga-
rantien. Dette gælder også for ombyttede og
reparerede dele. Eventuel allerede ved købet
eksisterende skader og defekter skal meldes
straks efter udpakningen. Efter udløb af garan-
tiperioden forefaldende reparationer er om-
kostningspligtige.
Garantiens omfang
Apparatet blev produceret meget omhyggeligt
efter strenge kvalitetsretningslinjer og kontrolle-
ret grundigt inden det forlod fabrikken.
Garantiydelsen gælder for materiale- eller fa-
brikationsfejl. Denne garanti gælder ikke for
produktdele som er udsat for en normal neds-
lidning og derfor kan anses som sliddele (fx
savklinger) eller for beskadigelser på skrøbeli-
ge dele (f.eks. kontakt, anti-splintsystem).

Garantien bortfalder, hvis produktet bliver be-
skadiget, ikke-formålsbestemt anvendt eller ik-
ke vedligeholdt. For en korrekt brug af produk-
tet skal alle i betjeningsvejledningen anførte
anvisninger følges nøje. Anvendelsesformål
og handlinger, som der frarådes eller advares
imod i betjeningsvejledningen, skal ubetinget
undgås.
Produktet er kun beregnet til privat og ikke til
erhvervsmæssig brug. Ved misbrug og usag-
kyndig håndtering vold og ved indgreb, der ik-
ke er foretaget på vores autoriserede service-
sted, bortfalder garantien.
Afvikling af et garantitilfælde
For at garantere en hurtig behandling af dit an-
liggende, bedes du følge følgende henvisnin-
ger:
• Hav ved alle forespørgsler kasse-

bonen og identifikationnummeret
(IAN 391000_2201) parat som dokumen-
tation for købet.

• Artikelnummeret fremgår af mærkepladen,
en indgravering.

• Skulle der optræde funktionsfejl eller andre
defekter bedes du først kontakte den efter-
følgende anførte serviceafdeling, telefo-
nisk eller pr. e-mail. Der får du så yderli-
gere informationer om afviklingen af din re-
klamation.

• Et som defekt registreret produkt kan du, ef-
ter aftale med vores kundeservice og med
vedlagt købsbilag (kassebon) samt en kort
beskrivelse af, hvori defekten består og
hvornår denne defekt er optrådt indsende
portofrit til den serviceadresse, som du får
meddelt. For at undgå problemer med mod-
tagelsen og ekstra omkostninger, bedes du
ubetinget benytte den adresse, som du får
meddelt. Sørg for, at forsendelsen ikke sker
ufrankeret, som voluminøs pakke, ekspres
eller som en anden specialforsendelse. Ind-
send apparatet inkl. alle ved købet medføl-
gende tilbehørsdele og sørg for en tilstræk-
kelig sikker transportemballage.
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Reparationsservice
Kontakt vores service-center i tilfælde af repa-
rationer, som ikke er omfattet af garan-
tien . Service-centeret giver dig gerne et til-
bud.
• Vi kan kun bearbejde apparater, hvor for-

sendelsen er betalt, og som er pakket for-
svarligt. 
Bemærk: Send dit apparat rengjort og
med en beskrivelse af defekten til den
nævnte adresse af vores service-center.

• Vi tager ikke imod apparater, uden at for-
sendelsen er betalt, eller som er sendt som
volumenpakker, ekspres-pakker eller andre
særlige leveringer.

• Vi bortskaffer dine indsendte, defekte appa-
rater gratis.

Service-Center
DK

Service Danmark
Tel.: 32 710005 
E-mail: grizzly@lidl.dk
IAN 391000_2201

Importør
Bemærk at den følgende adresse ikke er en
serviceadresse. Kontakt først ovennævnte servi-
ce-center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
TYSKLAND
www.grizzlytools.de

Reservedele og tilbehør
Reservedele og tilbehør kan fås på www.grizzlytools.shop. Hvis der opstår pro-
blemer i forbindelse med bestillingen, skal du kontakte vores online-shop. Hvis du har yderligere
spørgsmål, bedes du kontakte Service-Center, s.  18

Posi-
tion-nr.

Betegnelse Best.nr.

9, 10 Reduktionsstykke, Adapter til ekstern støvudsugning 91105887
16 Savklinge til træ HCS swiss made 13800406
17 Savklinge til metal BIM swiss made 13800408
20 Beskyttelsesskærm 91105890
22 Parallelanslag 91105888
23 Anti-splintsystem 91105889
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Oversættelse af den originale
EF‑overensstemmels­eserklæringen
Produkt: Batteridreven stiksav 20 V
Model: PSSPA 20-Li C3
Serienummer: 000001–150000
Genstanden for erklæringen, som beskrevet ovenfor, er i overensstemmelse med den relevante EU-
harmoniseringslovgivning:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 
Produkt med batteri Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Genstanden for erklæringen, som beskrevet ovenfor, er i overensstemmelse med Europa-Parlamen-
tets og Rådets direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 om begrænsning af anvendelsen af visse farli-
ge stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.
For at sikre overensstemmelse er følgende harmoniserede standarder og nationale standarder og
forskrifter blevet anvendt:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-11:2016/A1:2020
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

IEC 62471:2006 
Produkt med batteri Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.2.4:2020 
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017 

EN IEC 63000:2018
Denne overensstemmelseserklæring udstedes på fabrikantens ansvar:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
TYSKLAND
03.07.2022

Christian Frank
Bemyndiget repræsentant for dokumentation
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Introduction
Nous vous félicitons pour l'achat de votre nou-
velle scie sauteuse sans fil (ci-après dénommé
appareil ou outil électrique).
Vous avez ainsi opté pour un produit de
grande qualité. La qualité de cet appareil a été
contrôlée au cours de la production, et il a été
soumis à un contrôle final. Le bon fonctionne-
ment de votre appareil est ainsi garanti.

 
Le mode d'emploi fait partie intégrante de cet
appareil. Il contient des informations impor-
tantes sur la sécurité, l’utilisation et le recy-
clage. Lisez attentivement le mode d'emploi.
Familiarisez-vous avec les éléments de com-
mande et l'utilisation correcte de l'appareil. Uti-
lisez l'appareil uniquement de la façon décrite
et pour les domaines d'applications indiqués.
Veillez à bien conserver le mode d'emploi et à
remettre l'ensemble des documents en cas de
cession de l’appareil à des tierces personnes.

Utilisation conforme
Cet appareil est exclusivement destiné aux utili-
sations suivantes :
• Sciage de plastique, bois et métal léger sur

un support fixe
• Sciage de coupes droites et courbes, ainsi

que de coupes d'onglet (uniquement bois et
plastique) jusqu'à 45°

• Utilisation uniquement dans des endroits
secs



FR BE

21

Respectez les consignes relatives aux types de
lames.
Toute autre utilisation qui n'est pas expressé-
ment préconisée dans ce mode d'emploi peut
constituer un sérieux danger pour l'utilisateur
et entraîner des dommages à l'appareil.
L’opérateur ou l’utilisateur de l’appareil est res-
ponsable des accidents ou des dommages
causés aux autres personnes ou à leurs biens.
L’appareil est destiné à être utilisé dans le do-
maine du bricolage. Il n’a pas été conçu pour
une utilisation professionnelle constante. Une
utilisation commerciale annule la garantie. Le
fabricant ne peut être tenu pour responsable
des dommages causés par une utilisation inap-
propriée ou par une manipulation incorrecte.
L’appareil fait partie de la gamme
X 20 V TEAM et peut être utilisé avec les bat-
teries de la gamme X 20 V TEAM. Les batte-
ries de la gamme X 20 V TEAM doivent être
chargées uniquement avec des chargeurs ap-
partenant à la gamme X 20 V TEAM.

Matériel livré/Accessoires
Déballez l'appareil et vérifiez le matériel livré.
Éliminez correctement les matériaux
d’emballage.
• Scie sauteuse sans fil 20 V
• 2 Lame de scie à bois HCS swiss made
• 1 Lame de scie à métal BIM swiss made
• Dispositif pare-éclats (prémontée)
• Adaptateur pour guidage linéaire (prémon-

tée)
• Capot de protection (prémontée)
• Tubulure d'aspiration (prémontée)
• Réducteur (prémontée)
• Butée parallèle
• Mallette de rangement
• Traduction de la notice originale
La batterie et le chargeur ne sont pas
inclus.

Aperçu
Vous trouverez les représenta-
tions de l'appareil sur le volet ra-
battable avant et arrière.

1 Molette
2 Interrupteur Marche/Arrêt
3 Touche de déverrouillage
4 Poignée (Surface de préhension isolée)
5 Levier
6 Interrupteur (fonction de soufflage des

poussières)
7 Support de batterie
8 Voyant "Connecté"
9 Réducteur

10 Adaptateur de l'aspiration externe de la
poussière

11 Plaque d'appui
12 Interrupteur pour mouvement pendulaire
13 Mandrin
14 Rouleau de guidage
15 Logement de la butée parallèle
16 Lame de scie à bois
17 Lame de scie à métal
18 Vis de blocage
19 Adaptateur pour guidage linéaire
20 Capot de protection
21 Lampe de travail LED
22 Butée parallèle
23 Dispositif pare-éclats
24 Chargeur de batterie
25 Batterie
26 Indicateur de charge
27 Déverrouillage de batterie
28 Mallette de rangement

Description fonctionnelle
Sur une scie sauteuse, la lame de scie serrée
sur un seul côté coupe par un mouvement de
levage. Lors du mouvement pendulaire, en plus
du mouvement de sciage vertical, la poulie de
guidage pousse la lame de scie vers l’avant à
chaque course ascendante.
Pour savoir quelles fonctions remplissent les élé-
ments de commande, veuillez vous reporter
aux descriptions suivantes.



FR BE

22

Caractéristiques techniques
Scie sauteuse sans fil 20 V
.................................... PSSPA 20-Li C3
Tension assignée U ................................20 V ⎓
Poids avec batterie (Smart PAPS 204 A1)
................................................................. ≈2,2 kg
Vitesse du ralenti ...................800–3800 min−1

Longueur de course ................................ 26 mm
Profondeur de coupe
– Bois ................................................. ≤ 135 mm
– métal non ferreux ............................. ≤ 20 mm
– acier doux ........................................ ≤ 10 mm
Coupe diagonale
...........................−45°; −22,5°; 0°; 22,5; 45°
Niveau de pression acoustique (LpA)
.............................................75,1 dB ; KpA=5 dB
Niveau de puissance acoustique (LWA)
– mesuré .......................... 86,1 dB ; KWA=5 dB
Vibration (ah)
– Bois ...........................3,98 m/s²; K=1,5 m/s²
– Métal .......................4,10 m/s² ; K=1,5 m/s²
Température ........................................... ≤50 °C
– Procédure de charge .................... 4 – 40 °C
– Fonctionnement ........................ −20 – 50 °C
– Stockage ....................................... 0 – 45 °C
Batterie Lidl Smart Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1
– bande de fréquences ... 2400–2483,5 MHz
– puissance émise ..............................≤ 20 dBm
Les valeurs sonores et de vibration ont été dé-
terminées selon les normes et réglementations
citées dans la déclaration de conformité.
La valeur totale de vibrations et la valeur
d'émissions sonores indiquées ont été calcu-
lées selon une méthode d'essai standardisée
et peuvent être utilisées comme moyen de
comparaison entre un outil électrique et un

autre. La valeur totale de vibrations et la valeur
d'émissions sonores indiquées peuvent égale-
ment être utilisées pour une évaluation prélimi-
naire de la pollution sonore.

 AVERTISSEMENT ! Les émissions de
vibrations et les émissions sonores pendant
l'utilisation réelle de l'outil électrique peuvent
différer des valeurs indiquées, en fonction
de la manière dont l'outil électrique est uti-
lisé. Essayez de maintenir aussi faible que
possible la contrainte que constituent les vi-
brations. Mesures à titre d'exemple pour ré-
duire la contrainte que constituent les vibra-
tions : limiter le temps de travail. Il faut à ce
titre tenir compte de toutes les parties du cycle
d'exploitation (par exemple les temps au cours
desquels l'outil électrique est éteint, et ceux au
cours desquels il est certes allumé, mais fonc-
tionne hors charge).
Temps de charge
L’appareil fait partie de la gamme
X 20 V TEAM et peut être utilisé avec les bat-
teries de la gamme X 20 V TEAM. Les batte-
ries de la gamme X 20 V TEAM doivent être
chargées uniquement avec des chargeurs ap-
partenant à la gamme X 20 V TEAM.
Nous vous recommandons de faire fonction-
ner cet appareil exclusivement avec les bat-
teries suivantes : PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1
Nous vous recommandons de rechar-
ger ces batteries avec les chargeurs
suivants : PLG 20 A3, PLG 20 A4,
PLG 20 C1, PLG 20 C3, PDSLG 20 A1,
Smart PLGS 2012 A1
Caractéristiques techniques de la batterie et du
chargeur : voir notice séparée.
Vous trouverez une liste actualisée de la
compatibilité des batteries à l'adresse :
www.lidl.de/akku
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Temps de
charge (en
min)

PAP 20 A1
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3
PAP 20 B3

Smart
PAPS 204 A1

Smart
PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 90 120 120 210

PLG 20 A2 45 60 80 80 165
PLG 20 A3
PLG 20 C3 35 45 60 50 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 50 120
Smart
PLGS 2012 A1 35 40 40 40 50

Consignes de sécurité
Cette section couvre les consignes de sécurité
de base relatives à l'utilisation de l'appareil.

 AVERTISSEMENT ! Dommages corpo-
rels et dégâts matériels liés à une manipula-
tion inadaptée de la batterie. Respectez les
consignes de sécurité et informations rela-
tives au chargement et à l’utilisation correcte
qui sont indiquées dans le mode d’emploi
de votre batterie et chargeur de la gamme
X 20 V TEAM. Vous trouverez une des-
cription détaillée du processus de charge et
de plus amples informations dans ce mode
d’emploi séparé.

Signification des consignes
de sécurité

 DANGER ! Si vous ne suivez pas cette
consigne de sécurité, un accident se produira.
Cela entraînera des blessures graves, voire la
mort.

 AVERTISSEMENT ! Si vous ne suivez pas
cette consigne de sécurité, un accident peut
se produire. Cela peut entraîner des blessures
graves, voire la mort.

 PRUDENCE ! Si vous ne suivez pas cette
consigne de sécurité, un accident se produira.
Cela peut entraîner des blessures physiques mi-
neures ou modérées.
REMARQUE ! Si vous ne suivez pas cette
consigne de sécurité, un accident se produira.
Cela peut entraîner des dommages matériels.

Pictogrammes et symboles
Pictogrammes sur l'appareil

 
L’appareil fait partie de la gamme
X 20 V TEAM et peut être utilisé avec les bat-
teries de la gamme X 20 V TEAM. Les batte-
ries de la gamme X 20 V TEAM doivent être
chargées uniquement avec des chargeurs ap-
partenant à la gamme X 20 V TEAM.

Respecter la notice d’utilisation

Surface chaude

Les appareils électriques ne doivent
pas être jetés avec les déchets ména-
gers.

Pictogrammes dans la notice
d'utilisation

Utiliser des gants

Avertissements de sécurité
généraux pour l’outil
électrique

 AVERTISSEMENT ! Lire tous les avertis-
sements de sécurité, les instructions, les illus-
trations et les spécifications fournis avec cet
outil électrique.  Ne pas suivre les instructions
énumérées ci-dessous peut provoquer un choc
électrique, un incendie et/ou une blessure sé-



FR BE

24

rieuse. Conserver tous les avertisse-
ments et toutes les instructions pour
pouvoir s’y reporter ultérieurement.
Le terme « outil électrique » dans les aver-
tissements fait référence à votre outil élec-
trique alimenté par le secteur (avec cor-
don d’alimentation) ou votre outil élec-
trique fonctionnant sur batterie (sans cordon
d’alimentation).

1. SECURITE DE LA ZONE DE TRAVAIL
a) Conserver la zone de travail

propre et bien éclairée. Les zones en
désordre ou sombres sont propices aux ac-
cidents.

b) Ne pas faire fonctionner les outils
électriques en atmosphère explo-
sive, par exemple en présence de
liquides inflammables, de gaz ou
de poussières. Les outils électriques pro-
duisent des étincelles qui peuvent enflam-
mer les poussières ou les fumées.

c) Maintenir les enfants et les per-
sonnes présentes à l’écart pendant
l’utilisation de l’outil électrique. Les
distractions peuvent vous faire perdre le
contrôle de l’outil.

2. SECURITE ELECTRIQUE
a) Il faut que les fiches de l’outil élec-

trique soient adaptées au socle. Ne
jamais modifier la fiche de quelque
façon que ce soit. Ne pas utiliser
d’adaptateurs avec des outils élec-
triques à branchement de terre. Des
fiches non modifiées et des socles adaptés
réduisent le risque de choc électrique.

b) Éviter tout contact du corps avec
des surfaces reliées à la terre telles
que les tuyaux, les radiateurs, les
cuisinières et les réfrigérateurs. Il
existe un risque accru de choc électrique si
votre corps est relié à la terre.

c) Ne pas exposer les outils élec-
triques à la pluie ou à des condi-
tions humides. La pénétration d’eau à
l’intérieur d’un outil électrique augmente le
risque de choc électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne
jamais utiliser le cordon pour por-
ter, tirer ou débrancher l’outil
électrique. Maintenir le cordon à
l’écart de la chaleur, du lubrifiant,
des arêtes vives ou des parties en
mouvement. Des cordons endommagés
ou emmêlés augmentent le risque de choc
électrique.

e) Lorsqu’on utilise un outil électrique
à l’extérieur, utiliser un prolon-
gateur adapté à l’utilisation exté-
rieure. L’utilisation d’un cordon adapté
à l’utilisation extérieure réduit le risque de
choc électrique.

f) Si l’usage d’un outil électrique
dans un emplacement humide est
inévitable, utiliser une alimenta-
tion protégée par un dispositif à
courant différentiel résiduel (RCD).
L’usage d’un RCD réduit le risque de choc
électrique.

3. SECURITE DES PERSONNES
a) Rester vigilant, regarder ce que

vous êtes en train de faire et faire
preuve de bon sens dans votre uti-
lisation de l’outil électrique. Ne pas
utiliser un outil électrique lorsque
vous êtes fatigué ou sous l’emprise
de drogues, de l’alcool ou de mé-
dicaments. Un moment d’inattention en
cours d’utilisation d’un outil électrique peut
entraîner des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de protec-
tion individuelle. Toujours porter
une protection pour les yeux. Les
équipements de protection individuelle tels
que les masques contre les poussières, les
chaussures de sécurité antidérapantes, les
casques ou les protections auditives utilisés
pour les conditions appropriées réduisent
les blessures.

c) Éviter tout démarrage intempes-
tif. S’assurer que l’interrupteur est
en position arrêt avant de bran-
cher l’outil au secteur et/ou au bloc
de batteries, de le ramasser ou de
le porter. Porter les outils électriques en
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ayant le doigt sur l’interrupteur ou brancher
des outils électriques dont l’interrupteur est
en position marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant
de mettre l’outil électrique en
marche. Une clé laissée fixée sur une par-
tie tournante de l’outil électrique peut don-
ner lieu à des blessures.

e) Ne pas se précipiter. Garder une
position et un équilibre adaptés à
tout moment. Cela permet un meilleur
contrôle de l’outil électrique dans des situa-
tions inattendues.

f) S’habiller de manière adaptée. Ne
pas porter de vêtements amples ou
de bijoux.Garder les cheveux et les
vêtements à distance des parties
en mouvement. Des vêtements amples,
des bijoux ou les cheveux longs peuvent
être pris dans des parties en mouvement.

g) Si des dispositifs sont fournis pour
le raccordement d’équipements
pour l’extraction et la récupéra-
tion des poussières, s’assurer qu’ils
sont connectés et correctement uti-
lisés. Utiliser des collecteurs de poussière
peut réduire les risques dus aux poussières.

h) Rester vigilant et ne pas négli-
ger les principes de sécurité de
l’outil sous prétexte que vous avez
l’habitude de l’utiliser. Une fraction
de seconde d'inattention peut provoquer
une blessure grave.

4. UTILISATION ET ENTRETIEN DE
L’OUTIL ELECTRIQUE

a) Ne pas forcer l’outil électrique.
Utiliser l’outil électrique adapté
à votre application. L’outil électrique
adapté réalise mieux le travail et de ma-
nière plus sûre au régime pour lequel il a
été construit.

b) Ne pas utiliser l’outil électrique si
l’interrupteur ne permet pas de
passer de l’état de marche à ar-
rêt et inversement. Tout outil élec-
trique qui ne peut pas être commandé par
l’interrupteur est dangereux et il faut le ré-
parer.

c) Débrancher la fiche de la source
d’alimentation et/ou enlever le
bloc de batteries, s’il est amovible,
avant tout réglage, changement
d’accessoires ou avant de ranger
l’outil électrique. De telles mesures de
sécurité préventives réduisent le risque de
démarrage accidentel de l’outil électrique.

d) Conserver les outils électriques à
l’arrêt hors de la portée des en-
fants et ne pas permettre à des
personnes ne connaissant pas
l’outil électrique ou les présentes
instructions de le faire fonctionner.
Les outils électriques sont dangereux entre
les mains d’utilisateurs novices.

e) Observer la maintenance des ou-
tils électriques et des accessoires.
Vérifier qu’il n’y a pas de mau-
vais alignement ou de blocage des
parties mobiles, des pièces cas-
sées ou toute autre condition pou-
vant affecter le fonctionnement de
l’outil électrique. En cas de dom-
mages, faire réparer l’outil élec-
trique avant de l’utiliser. De nom-
breux accidents sont dus à des outils élec-
triques mal entretenus.

f) Garder affûtés et propres les ou-
tils permettant de couper. Des outils
destinés à couper correctement entretenus
avec des pièces coupantes tranchantes sont
moins susceptibles de bloquer et sont plus
faciles à contrôler.

g) Utiliser l’outil électrique, les acces-
soires et les lames etc., conformé-
ment à ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail
et du travail à réaliser. L’utilisation de
l’outil électrique pour des opérations diffé-
rentes de celles prévues peut donner lieu à
des situations dangereuses.

h) Il faut que les poignées et les sur-
faces de préhension restent sèches,
propres et dépourvues d’huiles et
de graisses. Des poignées et des sur-
faces de préhension glissantes rendent im-
possibles la manipulation et le contrôle en



FR BE

26

toute sécurité de l’outil dans les situations in-
attendues.

5. UTILISATION DES OUTILS
FONCTIONNANT SUR BATTERIES ET
PRECAUTIONS D’EMPLOI

a) Ne recharger qu’avec le chargeur
spécifié par le fabricant. Un chargeur
qui est adapté à un type de bloc de batte-
ries peut créer un risque de feu lorsqu’il est
utilisé avec un autre type de bloc de batte-
ries.

b) N’utiliser les outils électriques
qu’avec des blocs de batteries spé-
cifiquement désignés. L’utilisation de
tout autre bloc de batteries peut créer un
risque de blessure et de feu.

c) Lorsqu’un bloc de batteries n’est
pas utilisé, le maintenir à l’écart
de tout autre objet métallique, par
exemple trombones, pièces de
monnaie, clés, clous, vis ou autres
objets de petite taille qui peuvent
donner lieu à une connexion d’une
borne à une autre. Le court-circuitage
des bornes d’une batterie entre elles peut
causer des brûlures ou un feu.

d) Dans de mauvaises conditions, du
liquide peut être éjecté de la bat-
terie; éviter tout contact. En cas
de contact accidentel, nettoyer à
l’eau. Si le liquide entre en contact
avec les yeux, rechercher en plus
une aide médicale. Le liquide éjecté
des batteries peut causer des irritations ou
des brûlures.

e) Ne pas utiliser un bloc de batteries
ou un outil fonctionnant sur batte-
ries qui a été endommagé ou modi-
fié. Les batteries endommagées ou modi-
fiées peuvent avoir un comportement impré-
visible provoquant un feu, une explosion ou
un risque de blessure.

f) Ne pas exposer un bloc de batte-
ries ou un outil fonctionnant sur
batteries au feu ou à une tempéra-
ture excessive. Une exposition au feu
ou à une température supérieure à 130 °C
peut provoquer une explosion.

g) Suivre toutes les instructions de
charge et ne pas charger le bloc de
batteries ou l’outil fonctionnant sur
batteries hors de la plage de tem-
pératures spécifiée dans les instruc-
tions. Un chargement incorrect ou à des
températures hors de la plage spécifiée de
températures peut endommager la batterie
et augmenter le risque de feu.

6. MAINTENANCE ET ENTRETIEN
a) Faire entretenir l’outil électrique

par un réparateur qualifié utili-
sant uniquement des pièces de re-
change identiques. Cela assure le
maintien de la sécurité de l’outil électrique.

b) Ne jamais effectuer d’opération
d’entretien sur des blocs de bat-
teries endommagés. Il convient que
l’entretien des blocs de batteries ne soit ef-
fectué que par le fabricant ou les fournis-
seurs de service autorisés.

Consignes de sécurité pour
les scies alternatives
• Tenir l’outil électrique par les sur-

faces de préhension isolées, au
cours des opérations pendant les-
quelles l’accessoire de coupe peut
être en contact avec un câblage ca-
ché ou avec son propre cordon. Un
accessoire de coupe en contact avec un fil
« sous tension » peut mettre « sous tension »
les parties métalliques exposées del’outil
électrique et provoquer un choc électrique
chez l’opérateur.

• Utiliser des colliers de serrage ou
un autre moyen pratique de sécu-
risation et de soutien de la pièce à
usiner sur une plateforme stable.
Le maintien de la pièce à usiner dans les
mains ou contre le corps la rend instable et
peut entraîner une perte de contrôle.

• Utiliser uniquement les accessoires
recommandés par PARKSIDE. Des
accessoires inadaptés peuvent provoquer
un choc électrique ou un incendie.
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Autres consignes de sécurité pour
scies sauteuses
• Éloignez vos mains des parties de

sciage. Ne mettez pas les mains sous la
pièce à usiner. En cas de contact avec la
lame de scie, il existe un risque de blessure.

• Guidez l’outil électrique contre la
pièce à usiner uniquement lorsqu’il
est allumé. Il existe, sinon, un risque de
rebond si l'outil inséré se coince dans la
pièce à usiner.

• Veillez à ce que la plaque d'appui
repose en toute sécurité pendant le
sciage. Une lame de scie déformée peut
casser ou provoquer un rebond.

• Éteignez l'outil électrique à la fin du
travail et retirez d'abord la lame
de scie de la coupe lorsque celle-ci
s'est arrêtée. Vous éviterez ainsi un re-
bond et vous pourrez déposer l'outil élec-
trique en toute sécurité.

• Utilisez uniquement des lames de
scie intactes et irréprochables. Des
lames de scie tordues ou non aiguisées
peuvent casser, influencer négativement la
coupe ou causer un rebond.

• Ne ralentissez pas la lame de scie
après l'arrêt en appuyant dessus
latéralement. La lame de scie peut être
endommagée, casser ou provoquer un re-
bond.

• Utiliser des détecteurs appro-
priés pour trouver les conduites
d’alimentation cachées ou consul-
ter la société de distribution lo-
cale. Le contact avec des conduites élec-
triques peut provoquer un incendie ou un
choc électrique. L’endommagement d’une
conduite de gaz peut provoquer une ex-
plosion. La pénétration dans une conduite
d’eau provoque des dégâts matériels ou
peut entraîner une décharge électrique.

• Avant de poser l’outil électrique,
attendez que celui‑ci soit complè-
tement à l’arrêt. L’outil risque de se
coincer, ce qui entraînerait une perte de
contrôle de l’outil électrique.

Risques résiduels
Même si cet outil électrique est utilisé d’une
manière conforme, il reste toujours des risques
résiduels. Les risques suivants peuvent exister
dans le cadre de la construction et l’exécution
de cet outil électrique :
• Dégâts auditifs, si aucune protection audi-

tive appropriée n'est portée.
• Dommages à la santé, résultant des oscilla-

tions main-bras, lorsque l'appareil est utilisé
trop longtemps ou qu'il n'est pas utilisé ou
entretenu correctement.

• Blessures par coupure
 AVERTISSEMENT ! Risque lié au champ

électromagnétique généré pendant le fonc-
tionnement de l’appareil. Le champ peut dans
certaines circonstances nuire aux implants
médicaux actifs ou passifs. Pour réduire les
risques de blessures graves voire mortelles,
nous recommandons aux personnes porteuses
d‘implants médicaux de consulter leur méde-
cin, ainsi que le fabricant de leur implant médi-
cal avant d’utiliser l’appareil.

Préparation
 AVERTISSEMENT ! Risque de blessures

lié au démarrage involontaire de l'appareil. In-
sérez la batterie dans l'appareil uniquement
lorsque celui-ci est entièrement prêt à être utili-
sé.

Éléments de commande
Avant la première mise en service de l'appareil,
familiarisez-vous avec les éléments de com-
mande.

• Touche de déverrouillage (3)
• Déverrouillage : appuyer
✔ Les lampes de travail LED s’allument
Si aucune autre action n’est effectuée,
les lampes de travail LED s’éteignent au-
tomatiquement au bout de 10 s (ou à
la fin de la temporisation définie dans
l’application). L'appareil est à nouveau
verrouillé.

• Verrouillage : appuyer
✔ Les lampes de travail LED s’éteignent
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• Interrupteur Marche/Arrêt (2)
L'appareil ne peut être mis en marche que
lorsque les lampes de travail LED sont allu-
més.
• Mise en marche : appuyer
• Arrêt : appuyer

• Interrupteur pour mouvement pen-
dulaire (12)
Ajuster le mouvement pendulaire de la lame
de scie sur 4 positions :
• 0 – Pas de mouvement pendulaire
• 1 – Petit mouvement pendulaire
• 2 – Mouvement pendulaire moyen
• 3 – Grand mouvement pendulaire

• Molette (1)
Régler la vitesse sur 7 niveaux :
• 1 vitesse minimale
• 6 vitesse maximale
• A vitesse automatique adaptée à la

contrainte

• Interrupteur (fonction de soufflage
des poussières) (6)
Fonction de soufflage pour une ligne de
coupe sans copeaux

⭠
activer

⭢
désactiver

• Levier (5)
Coupes diagonales, p.  29

Monter et démonter la lame
de scie

 PRUDENCE ! Risque de blessures
lié au contact avec la lame de scie.
Portez des gants lorsque vous installez
la lame de scie.

Conditions préalables
• La lame de scie dispose d’un logement

pour arbre en T (emmanchement à simple
accroche) comme celles fournies (16/17).

• La lame de scie est adaptée au matériau
respectif. Une lame de scie à grosses dents
pour le bois et une lame de scie à dents

fines pour le métal et le plastique sont four-
nies.

• Le mandrin de serrage est exempt d’éclats
ou d’autres résidus de matériaux.

Monter la lame de scie (Fig. B)
1. Tournez le mandrin de serrage (13) le plus

loin possible vers l'avant et maintenez-le
dans cette position.

2. Placez la lame de scie (16/17) dans le
mandrin de serrage (13). En insérant la
lame de scie, veillez à ce que le dos de la
lame de scie repose dans la rainure de la
poulie de guidage (14).

3. Relâchez le mandrin de serrage (13).
4. Assurez-vous que la lame de scie (16/

17) est correctement fixée et que les dents
pointent dans le sens de la coupe.

Démonter la lame de scie (Fig. B)
1. Maintenez solidement la lame de scie (16/

17).
2. Tournez le mandrin de serrage (13) le plus

loin possible vers l'avant et maintenez-le
dans cette position.

3. Retirez la lame de scie (16/17) du mandrin
de serrage (13).

4. Relâchez le mandrin de serrage (13).

Monter et démonter la butée
parallèle
La butée parallèle peut être montée sur les
deux côtés de l'appareil.

Monter la butée parallèle (Fig. C)
1. Dévissez éventuellement les vis de blocage

(18).
2. Poussez la butée parallèle (22) dans les lo-

gements pour butée parallèle (15).
3. Resserrez à fond les vis de blocage (18).

Démonter la butée parallèle (Fig. C)
1. Desserrez les vis de blocage (18).
2. Retirez la butée parallèle (22) hors des lo-

gements pour butée parallèle (15).

Régler la butée parallèle (Fig. C)
1. Desserrez les vis de blocage (18).
2. Réglez l'échelle de la butée parallèle (22)

de manière à pouvoir lire la largeur de



FR BE

29

coupe souhaitée sur le repère du dispositif
pare-éclats (23).

3. Resserrez à fond les vis de blocage (18).
4. Faites une coupe d'essai, contrôlez la lar-

geur de coupe et corrigez si nécessaire la
position de la butée parallèle (22).

Coupes diagonales
Remarques
• Vous pouvez régler les angles de coupe sui-

vants :
−45°; −22,5°; 0°; 22,5; 45°

• Pour régler un angle de coupe de 45°, dé-
montez le capot de protection (20) et le dis-
positif pare-éclats (23).

Procédure (Fig. D)
1. Éteignez l'appareil et retirez la batterie.

Assurez-vous que toutes les pièces en mou-
vement sont à l'arrêt complet.

2. Démontez la lame de scie (17/16).
3. Ouvrez le levier (5).
4. Poussez la plaque d’appui (11) légèrement

vers l'avant.
5. Réglez la plaque d’appui (11) dans la posi-

tion souhaitée.
6. Refermez le levier (5) pour fixer la position.

Système d’aspiration
externe
Raccorder le système d’aspiration ex-
terne (Fig. E)
1. Désactivez la fonction de soufflage des

poussières (6).
2. Poussez l'adaptateur pour système

d’aspiration (10) jusqu'à la butée dans le
rail entre l'appareil et la plaque de base
(11).

3. Raccordez un système d’aspiration (non
fourni) adapté à l’adaptateur pour système
d’aspiration (10).

4. Si le système d’aspiration externe ne
s'adapte pas, utilisez en plus le réducteur
(9).

Retirer le système d’aspiration ex-
terne (Fig. E)
1. Détachez le système d’aspiration de

l’adaptateur pour système d’aspiration (10)
ou du réducteur (9).

2. Retirez le réducteur (9) et l’adaptateur pour
système d’aspiration (10).

Monter et démonter le capot
de protection
Monter le capot de protection
1. Enfoncez les deux fixations du capot de

protection (20) dans les encoches sur le
carter de l'appareil.
✔ Le capot de protection s'enclenche.

Vous pouvez relever à 90° le capot de protec-
tion installé.

Démonter le capot de protection
1. Écartez légèrement les deux fixations du ca-

pot de protection (20).
2. Tirez le capot de protection vers l'avant.

Monter et démonter le
dispositif pare-éclats
Monter le dispositif pare-éclats
1. Enfoncez le dispositif pare-éclats (23) par

le bas dans l'encoche située dans la plaque
de base (11).

Démonter le dispositif pare-éclats
1. Retirez le dispositif pare-éclats (23) par le

bas hors de l'encoche située dans la plaque
de base (11).

Monter et démonter 
l'adaptateur de guidage de 
ligne
À l'aide de l'adaptateur de guidage de ligne 
(19), vous pouvez mieux viser les lignes de 
coupe dessinées.

Monter l’adaptateur de guidage de 
ligne
1. Placez l’adaptateur de guidage de ligne

(19) par le bas dans les encoches situées à 
l’avant sur la plaque de base (11).
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2. Abaissez l'adaptateur de guidage de ligne
(19) dans le sens de la plaque de base 
(11).
L’adaptateur de guidage de ligne 
s’enclenche sur le bord supérieur.

Démonter l’adaptateur de guidage
de ligne
1. Appuyez sur la plaque de base par le bas

avec l’index et par le haut à l’avant avec le 
pouce contre l’adaptateur de guidage de 
ligne (19).

Contrôler l'état de charge de
la batterie
1. Appuyez sur la touche de

l’indicateur de charge (26) sur
la batterie (25).

✔ L’état de charge de la batterie est visible
par l’allumage des LED correspondantes.

rouge, orange et vert
batterie chargée

rouge et orange
batterie partiellement chargée

rouge
batterie doit être chargée

2. Rechargez la batterie (25) lorsqu'il ne
reste plus que la LED rouge allumée sur
l’indicateur de charge (26).

Recharger la batterie
Voir également le mode d'emploi du chargeur.

Remarques
• Lorsqu'une batterie est chaude, laissez-la re-

froidir avant de la charger.
• La batterie ne doit pas être exposée pen-

dant une longue durée à un ensoleillement
important ni être posée sur des radiateurs
(max. 50 °C).

Recharger la batterie
1. Branchez le chargeur sur une prise élec-

trique.
2. Faites glisser la batterie (25) dans le com-

partiment de charge du chargeur.

3. À la fin de la charge complète, retirez le
chargeur de la prise électrique.

4. Retirez la batterie du chargeur.

Fonctionnement
Consignes relatives au sciage
Choisir la vitesse
Il est possible de régler la vitesse souhaitée sur
6 niveaux à l'aide de la molette (1) située sur
le haut de l’appareil.
Sélectionner le mouvement
pendulaire
Plus le mouvement pendulaire est grand, plus
la progression du travail est rapide.
Le mouvement pendulaire optimal peut être dé-
terminé avec des essais pratiques, les recom-
mandations suivantes s'appliquant :
• Pour un matériau fin, un matériau dur (p.

ex. du métal) et pour la coupe en courbe :
niveau 0

• Vous obtiendrez des bords de coupe fins
et propres en n'appliquant aucun mouve-
ment pendulaire ou un mouvement faible :
Niveau 0 ou 1.

• Matériau souple (bois, plastique, etc.) : Ni-
veau 2 ou 3

L'étiquette indique des exemples de réglage :

0 Métal
1 Tube en plastique
2 bois fin
3 bois épais

Sciage plongeant

Conditions préalables
• Matériaux tendres tels que le bois, le béton

cellulaire, le placoplâtre, etc.
• Angle d’onglet : 0°
• Vitesse maximale sélectionnée (niveau 6)
• lame de scie courte montée
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Procédure (Fig. F)
1. Posez l’appareil avec le bord inférieur de

la plaque d'appui (11) sur la pièce à usi-
ner. La lame de scie (16) ne touche pas la
pièce à usiner.

2. Mettez l'appareil en marche. Attendez que
la vitesse maximale soit atteinte.

3. Enfoncez la lame de scie (16) dans la
pièce à usiner jusqu’à ce que la plaque
d’appui (11) repose sur la pièce à usiner.

4. Continuez à scier le long de la ligne de
coupe.

Remarques générales
En respectant cet ordre, vous travaillez en toute
sécurité avec la scie sauteuse et obtenez un
bon résultat :
1. Serrez la pièce à usiner. Pour les petites

pièces à usiner, utilisez un dispositif de ser-
rage.

2. Dessinez une ligne afin de donner le sens
du guidage de la lame de scie.

3. Maintenez fermement l'appareil par la poi-
gnée.

4. Réglez la vitesse.
5. Réglez l'angle d'onglet.
6. Réglez la puissance du mouvement pendu-

laire.
7. Mettez l'appareil en marche.
8. Attendez que l'appareil ait atteint sa vitesse

maximale.
9. Posez la plaque d'appui sur la pièce à usi-

ner.
10. Déplacez lentement l'appareil le long de

la ligne dessinée, tout en maintenant la
plaque d’appui fermement contre la pièce
à usiner.

11. N'exercez pas une pression trop forte dans
le sens de la coupe. Laissez l'appareil ac-
complir le travail.

12. Avant de poser l'appareil, éteignez-le et at-
tendez qu'il se soit complètement immobili-
sé.

Insérer et retirer la batterie
 AVERTISSEMENT ! Risque de blessures

lié au démarrage involontaire de l'appareil. In-
sérez la batterie dans l'appareil uniquement

lorsque celui-ci est entièrement prêt à être utili-
sé.
REMARQUE ! Risque de dommages ! Une
batterie de type inadapté peut endommager
l'appareil et la batterie. Vous trouverez une liste
actualisée de la compatibilité des batteries à
l’adresse : www.lidl.de/akku

Insérer la batterie (Fig. A)
1. Glissez la batterie (25) le long du rail de

guidage dans le support de batterie (7).
✔ La batterie se bloque avec un déclic.

Retirer la batterie (Fig. A)
1. Appuyez sur le déverrouillage de la batte-

rie (27) situé sur la batterie et maintenez-le
enfoncé (25).

2. Retirez la batterie du support de batterie
(7).

Mise en marche et arrêt
Mise en marche
1. Insérez la batterie (25) dans l’appareil.
2. Réglez la vitesse à l'aide de la molette (1).
3. Appuyez sur la touche de déverrouillage

(3)
✔ Les lampes de travail LED s’allument,
l’appareil est déverrouillé

4. Appuyez sur l’interrupteur Marche/Arrêt
(2).

5. Attendez que l'appareil ait atteint sa vitesse
maximale.

Vous pouvez guider l’appareil avec la plaque
de base (Plaque d'appui) contre la pièce à usi-
ner.

Arrêt
1. Appuyez sur l’interrupteur Marche/Arrêt

(2).
2. Appuyez sur la touche de déverrouillage

(3)
✔ Les lampes de travail LED s’éteignent,
l’appareil est verrouillé

3. Retirez la lame de scie de la coupe unique-
ment lorsque celle-ci s'est arrêtée.

4. Si vous laissez l’appareil sans surveillance
ou si vous avez terminé votre travail, retirez
la batterie de l’appareil.
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Lidl Home Application
L’application Lidl Home vous permet de sur-
veiller l’appareil et de commander certaines
fonctions. Les fonctions peuvent changer avec
des mises à jour de l’application et du microlo-
giciel. Vous trouverez de plus amples informa-
tions sur l’application Lidl Home dans la notice
de la batterie intelligente.

Conditions préalables
Pour trouver l’appareil dans l’application Lidl
Home, les conditions suivantes doivent être
remplies :
• La batterie suivante est insérée dans

l’appareil : Batterie Lidl Smart Smart
PAPS 204 A1 ou Smart PAPS 208 A1
L’appareil communique avec l’application
via la batterie.

• La batterie intelligente est connectée à
l’application Lidl Home.
✔ Le voyant de connexion de l’appareil est
allumé en bleu. Vous devez éventuellement
mettre l’appareil en marche.

Procédure
1. Dans l’application Lidl Home, appelez la

batterie intelligente insérée dans l’appareil.
✔ Le côté de l’appareil s'affiche.

2. Si ce n’est pas le cas, appuyez sur la
ligne suivante : Information sur l'appareil
PSSPA 20-Li C3
✔ Le côté de l’appareil s'affiche.
Dans le cas où vous ne pouvez pas sélec-
tionner l’appareil sur le côté de la batterie
intelligente, assurez-vous que vous avez sé-
lectionné la bonne batterie intelligente et
que la batterie intelligente est correctement
insérée dans l’appareil.

Données et fonctions
• Représentation de l’appareil : En ap-

puyant sur la représentation, vous obtenez
une vue 3D interactive de l’appareil.

• ID virtuel d'outil : Identifiant explicite de
l’appareil

• Modèle d’outil : Désignation de modèle
de l’appareil

• Vitesse de rotation de l’outil : Vitesse
de rotation actuelle de l’appareil en Tr/min.

• Courant de décharge de l'outil : In-
tensité de courant actuelle en ampère.

• interrupteur de la lampe : Allumer et
éteindre les lampes de travail LED.

• Luminosité de l'éclairage de l'outil :
Luminosité des lampes de travail LED.
Appuyer sur la ligne ⭢ Régler la luminosi-
té : 1 – 100 % (paramètre-usine : 100 %).

• Réglage de la temporisation de
l'éclairage de l'outil : Temporisa-
tion avec laquelle les lampes de travail
LED restent allumés après l’arrêt. Lorsque
les lampes de travail LED sont allumés,
l’appareil n’est pas verrouillé.
Appuyer sur la ligne ⭢ Régler la temporisa-
tion : 0 – 99 s (paramètre-usine : 10 s)

• Autonomie totale de l'outil : Autono-
mie totale de l’appareil

• Temps de verrouillage de l'outil :
Nombre de blocages de l’appareil.

• Temps de surintensité de l’outil :
Nombre de surcharges de l’appareil.

• Version de micrologiciel : Version ac-
tuelle du micrologiciel. Un point rouge in-
dique qu'une mise à jour est disponible.
Pour une mise à jour, appuyez sur la ligne.
Suivez les instructions dans l'application.

• Réinitialisation d'usine : Pour réinitia-
liser l’appareil sur les paramètres-usine, ap-
puyez sur les boutons de commande sui-
vants : RÉINITIALISER
Suivez les instructions dans l'application.

Transport
Consignes relatives au transport de l’appareil :
• Éteignez l'appareil et retirez la batterie.

Assurez-vous que toutes les pièces en mou-
vement sont à l'arrêt complet.

• Retirez l’outil inséré.
• Portez toujours l'appareil par la poignée.
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Nettoyage, entretien et
stockage

 AVERTISSEMENT ! Électrocution !
Protégez-vous lors des travaux de maintenance
et de nettoyage. Éteignez l'appareil.
Faites effectuer les travaux de réparation et de
maintenance qui ne sont pas mentionnés dans
cette notice par notre Centre de service après-
vente. Utilisez exclusivement des pièces de re-
change d'origine.

Nettoyage
 AVERTISSEMENT ! Risque d’électrocution

Ne nettoyez jamais l'appareil au jet d'eau.
REMARQUE ! Risque de dommages.  Les sub-
stances chimiques peuvent attaquer les pièces
en plastique de l’appareil.  N'utilisez aucun
produit de nettoyage ou solvants.
• Maintenez propre la fente d’aération,

le carter du moteur et les poignées de

l’appareil. Utilisez pour cela un chiffon hu-
mide ou une brosse.

Maintenance
L'appareil ne demande aucune maintenance.

Stockage
Rangez toujours l'appareil et les accessoires
dans un état :
• propre
• sec
• à l'abri de la poussière
• Dans la mallette de rangement fournie (28)
• hors de portée des enfants
La température de stockage de la batterie
et de l’appareil est comprise entre 0 °C et
45 °C. Évitez une chaleur ou un froid extrême
pendant le stockage afin que la batterie ne
perde pas en performance.
Retirez la batterie de l’appareil avant un sto-
ckage prolongé (p. ex. hivernage) (respecter
la notice d’utilisation de la batterie et du char-
geur).
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Diagnostic de pannes
Le tableau suivant vous aide à éliminer les petites pannes :

Problème Cause possible Dépannage
Batterie (25) non insérée Insérer la batterie (Fig. A), p. 

31
Interrupteur Marche/Arrêt (2)
défectueux

Adressez-vous au Centre de
SAV.

Batterie (25) déchargée Charger la batterie (voir la no-
tice d'utilisation de la batterie et
du chargeur)

L’appareil ne démarre pas

Défaut du moteur Adressez-vous au Centre de
SAV.

Mauvais contact interne Adressez-vous au Centre de
SAV.

L’appareil fonctionne avec des
interruptions

Interrupteur Marche/Arrêt (2)
défectueux

Adressez-vous au Centre de
SAV.

Lame de scie (16/17) inappro-
priée pour la pièce à usiner

Insérer une lame de scie (17/
16) appropriée

Lame de scie (16/17) émous-
sée

Insérer une nouvelle lame de
scie (17/16)

Faible capacité de la batterie Charger la batterie (voir la no-
tice d'utilisation de la batterie et
du chargeur)

Faible puissance de sciage

Mauvaise vitesse de coupe Adapter la vitesse de coupe
La lame de scie s’émousse rapi-
dement

Lame de scie (16/17) inappro-
priée pour la pièce à usiner

Insérer une lame de scie (17/
16) appropriée

Trop de pression Réduire la pression
Vitesse de coupe trop élevée Réduire la vitesse de coupe

Recyclage/protection
de l'environnement
Enlevez la batterie de l’appareil et veuillez
recycler l’appareil, la batterie, les acces-
soires et l’emballage dans le respect de
l’environnement.

Les appareils électriques ne doivent
pas être jetés avec les déchets ména-
gers.

La batterie ne doit pas être jetée avec
les déchets ménagers, dans le feu
(risque d’explosion) ou dans l’eau. Les
batteries endommagées présentent un
risque pour l’environnement et pour
votre santé en cas de fuites de vapeurs
ou de liquides toxiques.

• Restituez l’appareil dans un point de col-
lecte des déchets à recycler. Il est possible
de trier les pièces en plastique et métal-
liques par matières et de les introduire ain-
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si dans un circuit de recyclage. Pour cela,
veuillez vous adresser à notre Centre de
SAV.

• Nous recyclons gratuitement vos appareils
défectueux que vous nous renvoyez.

Éliminez les batteries selon les prescriptions
locales. Des batteries défectueuses ou usées
doivent être recyclées conformément à la direc-
tive 2006/66/CE. Veuillez déposer les batte-
ries à un point de collecte pour batteries usa-
gées, où elles seront recyclées écologique-
ment. Pour cela, veuillez vous adresser à la
société de gestion des déchets de votre ville
ou à notre centre de SAV. Jetez les batteries
lorsqu’elles sont déchargées. Nous recomman-
dons de recouvrir les bornes avec un adhésif
afin d’éviter un court-circuit. N’ouvrez pas la
batterie.

Service
Garantie
Chère cliente, cher client,
ce produit bénéficie d’une garantie de 5 ans,
valable à compter de la date d’achat.
En cas de manques constatés sur ce produit,
vous disposez des droits légaux contre le ven-
deur du produit. Ces droits légaux ne sont pas
limités par notre garantie présentée par la
suite.
Conditions de garantie
Le délai de garantie débute avec la date
d’achat. Veuillez conserver soigneusement le ti-
cket de caisse original. En effet, ce document
vous sera réclamé comme preuve d’achat.
Si un défaut de matériel ou un défaut de fabri-
cation se présente au cours des cinq ans sui-
vant la date d’achat de ce produit, nous répa-
rons gratuitement ou remplaçons ce produit -
selon notre choix. Cette garantie suppose que
l’appareil défectueux et le justificatif d’achat
(ticket de caisse) nous soient présentés durant
cette période de cinq ans et que la nature du
manque et la manière dont celui-ci est apparu
soient explicités par écrit dans un bref courrier.
Si le défaut est couvert par notre garantie, le
produit vous sera retourné, réparé ou remplacé
par un neuf. Aucune nouvelle période de ga-

rantie ne débute à la date de la réparation ou
de l’échange du produit.
Durée de garantie et demande
légale en dommages-intérêts
La durée de garantie n’est pas prolongée par
la garantie. Ce point s’applique aussi aux
pièces remplacées et réparées. Les dommages
et les manques éventuellement constatés dès
l’achat doivent immédiatement être signalés
après le déballage. A l’expiration du délai de
garantie les réparations occasionnelles sont à
la charge de l’acheteur.
Volume de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin, selon de
sévères directives de qualité et il a été entière-
ment contrôlé avant la livraison.
La garantie s’applique aux défauts de matériel
ou aux défauts de fabrication. Cette garantie
ne s’étend pas aux parties du produit qui sont
exposées à une usure normale et peuvent être
donc considérées comme des pièces d’usure
(p. ex. lames de scie) ou pour des dommages
affectant les parties fragiles (p. ex. interrupteur,
dispositif pare-éclats).
Cette garantie est nulle si l’appareil a été en-
dommagé, mal utilisé ou non entretenu. Pour
une utilisation appropriée du produit, il faut im-
pérativement respecter toutes les instructions ci-
tées dans le manuel de l’opérateur. Les actions
et les domaines d’utilisation déconseillés dans
la notice d’utilisation ou vis-à-vis desquels une
mise en garde est émise, doivent absolument
être évités.
L’appareil est destiné à un usage privé unique-
ment et non à un usage commercial. La garan-
tie est nulle en cas de mauvaise utilisation et de
manipulation inappropriée, d'usage de la force
et d'interventions qui n'ont pas été effectuées
par notre centre de service agréé.
Marche à suivre dans le cas de
garantie
Pour garantir un traitement rapide de votre
demande, veuillez suivre les instructions sui-
vantes :
• Tenez vous prêt à présenter, sur de-

mande, le ticket de caisse et le numéro
d’identification (IAN 391000_2201)
comme preuve d’achat.
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• Vous trouverez le numéro d’article sur la
plaque signalétique.

• Si des pannes de fonctionnement ou
d’autres manques apparaissent, prenez
d’abord contact, par téléphone ou par
e-Mail, avec le service après-vente dont
les coordonnées sont indiquées ci-dessous.
Vous recevrez alors des renseignements
supplémentaires sur le déroulement de
votre réclamation.

• En cas de produit défectueux vous pouvez,
après contact avec notre service clients, en-
voyer le produit, franco de port à l’adresse
de service après-vente indiquée, accompa-
gné du justificatif d’achat (ticket de caisse)
et en indiquant quelle est la nature du dé-
faut et quand celui-ci s’est produit. Pour
éviter des problèmes d’acceptation et des
frais supplémentaires, utilisez absolument
seulement l’adresse qui vous est donnée.
Assurez-vous que l’expédition ne se fait
pas en port dû, comme marchandises en-
combrantes, envoi express ou autre taxe
spéciale. Veuillez renvoyer l’appareil, y
compris tous les accessoires livrés lors de
l’achat et prenez toute mesure pour avoir
un emballage de transport suffisamment
sûr.

Service de réparation
Pour les réparations ne relevant pas de la
garantie , adressez-vous au Centre de SAV.
Il vous établira volontiers un devis.
• Nous pouvons traiter uniquement les appa-

reils qui ont été expédiés avec un embal-
lage et un affranchissement suffisants. 

Remarque : Veuillez envoyer votre ap-
pareil nettoyé en indiquant le défaut à
l'adresse connue du Centre de SAV.

• Ne seront pas acceptés les appareils en-
voyés en port dû ainsi que les appareils en-
voyés comme produits encombrants, en ex-
press ou par tout autre mode de transport
spécial.

• Nous recyclons gratuitement vos appareils
défectueux que vous nous renvoyez.

Service-Center
FR

Service France
Tel.: 0800 919270
E-mail: grizzly@lidl.fr
IAN 391000_2201

BE
Service Belgique
Tel.: 0800 12089
E-mail: grizzly@lidl.be
IAN 391000_2201

Importateur
Veuillez noter que l’adresse suivante n’est pas
une adresse de service après-vente. Contactez
d’abord le Centre de SAV cité ci-dessus.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ALLEMAGNE
www.grizzlytools.de

Pièces de rechange et accessoires
Vous obtiendrez des pièces de rechange et accessoires à l’adresse
www.grizzlytools.shop. 
Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du produit sont disponibles pendant la durée de
la garantie du produit.
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En cas de problèmes lors de la passation de votre commande, contactez-nous via notre boutique en
ligne. Pour toute autre question, adressez-vous au Service-Center, p.  36 .

Pos. n° Désignation N° de com-
mande

9, 10 Réducteur, Adaptateur de l'aspiration externe de la poussière 91105887
16 Lame de scie à bois HCS swiss made 13800406
17 Lame de scie à métal BIM swiss made 13800408
20 Capot de protection 91105890
22 Butée parallèle 91105888
23 Dispositif pare-éclats 91105889

Traduction de la déclaration CE de conformité
originale
Produit: Scie sauteuse sans fil 20 V
Modèle: PSSPA 20-Li C3
Número de serie: 000001–150000
L’objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme à la législation d’harmonisation de l’Union
applicable:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 
Produit avec batterie Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

L’objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme à la directive 2011/65/EU du Parlement eu-
ropéen et du Conseil du 8 juin 2011 relative à la limitation de l’utilisation de certaines substances
dangereuses dans les équipements électriques et électroniques.
Pour assurer la conformité, les normes harmonisées et les normes et réglementations nationales sui-
vantes ont été appliquées :

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-11:2016/A1:2020
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

IEC 62471:2006 
Produit avec batterie Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.2.4:2020 
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017 

EN IEC 63000:2018
La présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité du fabricant:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ALLEMAGNE
03.07.2022

Christian Frank
Mandataire de documentation
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Inleiding
Gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuwe
snoerloze decoupeerzaag. (hierna "apparaat"
of "elektrisch gereedschap" genoemd).
U hebt voor een hoogwaardig product geko-
zen. Dit apparaat werd tijdens de productie op
kwaliteit gecontroleerd en aan een eindcontro-
le onderworpen. Een goede werking van uw
apparaat is daarom gegarandeerd.

 
Deze gebruiksaanwijzing maakt deel uit van
dit apparaat. Ze bevat belangrijke instructies
over de veiligheid, het gebruik en de afvoer
van het apparaat. Lees zorgvuldig de gebruiks-
aanwijzing. Maak u vertrouwd met de bedie-
ningselementen en het juiste gebruik van het
apparaat. Gebruik het apparaat alleen zoals
beschreven en alleen voor de vermelde doel-
einden. Bewaar de gebruiksaanwijzing zorg-
vuldig en geef alle documentatie mee wanneer
u het apparaat aan derden doorgeeft.

Reglementair gebruik
Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor vol-
gende gebruiken:
• Zagen van kunststof, hout en licht metaal bij

vaste steun
• Zagen van rechte en gebogen sneden en

verstekzagen (alleen hout en kunststof) tot
45 °.

• Bedrijf alleen in droge ruimten
Neem de aanwijzingen voor de verschillende
soorten zaagbladen in acht.
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Elk ander gebruik dat in deze handleiding niet
expliciet wordt toegestaan, kan leiden tot scha-
de aan het apparaat en kan een ernstig risico
voor de gebruiker inhouden. De bediener of
gebruiker van het apparaat is verantwoorde-
lijk voor letsel- of materiële schade aan derde
partijen of hun eigendom. Het apparaat is be-
doeld voor huishoudelijk gebruik. Het is niet
ontworpen voor continu commercieel gebruik.
Bij commercieel gebruik vervalt de garantie.
De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade
die voortvloeit uit oneigenlijk gebruik of uit een
foute bediening.
Het apparaat maakt deel uit van de reeks
X 20 V TEAM en kan met accu’s van de
reeks X 20 V TEAM worden gebruikt.
Accu’s van de reeks X 20 V TEAM mo-
gen alleen met originele laders van de reeks
X 20 V TEAM worden geladen.

Inhoud van het pakket/
accessoires
Pak het apparaat uit en controleer de inhoud
van het pakket.
Voer het verpakkingsmateriaal af zoals regle-
mentair voorgeschreven.
• Accu-decoupeerzaag 20 V
• 2 Houtzaagblad HCS swiss made
• 1 Metaalzaagblad BIM swiss made
• Spaanbescherming (voorgemonteerd)
• Uitlijningsadapter (voorgemonteerd)
• Beschermkap (voorgemonteerd)
• Aanzuigaansluiting (voorgemonteerd)
• Verloopstuk (voorgemonteerd)
• Parallelaanslag
• Opbergkoffer
• vertaling van de oorspronkelijke gebruiks-

aanwijzing
Accu en lader zijn niet inbegrepen.

Overzicht
De afbeeldingen van het appa-
raat vindt u op de voorste en
achterste uitvouwpagina.

1 Draaiwiel
2 Aan-/uitknop
3 Ontgrendelknop

4 Handgreep (geïsoleerd greepvlak)
5 Hendel
6 Schakelaar (stofblaasfunctie)
7 Accuhouder
8 Indicator „Verbonden“
9 Verloopstuk

10 Adapter voor externe stofafzuiging
11 Voetplaat
12 Pendelschakelaar
13 Spanklauw
14 Geleidingsrol
15 Uitsparing voor parallelaanslag
16 Houtzaagblad
17 Metaalzaagblad
18 Vastzetschroef
19 Uitlijningsadapter
20 Beschermkap
21 Led-werklicht
22 Parallelaanslag
23 Spaanbescherming
24 Accu-lader
25 Accu
26 Laadstatusindicator
27 Accu-ontgrendeling
28 Opbergkoffer

Functiebeschrijving
Bij de decoupeerzaag zaagt het zaagblad,
dat aan één kant is vastgeklemd, door middel
van een slagbeweging. Bij de pendelslag duwt
de geleiderol het zaagblad bij elke opwaartse
slag naar voren, in combinatie met de verticale
zaagbeweging.
De werking van de verschillende bedienings-
elementen is hieronder beschreven.

Technische gegevens
Accu-decoupeerzaag 20 V
.................................... PSSPA 20-Li C3
Nominale spanning U ...........................20 V ⎓
Gewicht met accu (Smart PAPS 204 A1)
................................................................. ≈2,2 kg
Leegloopslagfrequentie ........ 800–3800 min−1

Slaglengte ................................................26 mm
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Snijdiepte
– Hout ................................................≤ 135 mm
– non-ferrometaal ................................ ≤ 20 mm
– zacht staal ........................................ ≤ 10 mm
Schuine snede ..−45°; −22,5°; 0°; 22,5; 45°
Geluidsdrukniveau (LpA) .... 75,1 dB; KpA=5 dB
Geluidsvermogenniveau (LWA)
– gemeten ......................... 86,1 dB; KWA=5 dB
Trilling (ah)
– Hout ......................... 3,98 m/s²; K=1,5 m/s²
– Metaal ..................... 4,10 m/s²; K=1,5 m/s²
Temperatuur ........................................... ≤50 °C
– Laadproces ....................................4 – 40 °C
– Bedrijf ........................................−20 – 50 °C
– Opslag .......................................... 0 – 45 °C
Lidl Smart accu Smart PAPS 204 A1/ 
Smart PAPS 208 A1
–  frequentieband ............ 2400–2483,5 MHz
–  zendvermogen ...............................≤ 20 dBm
De geluids- en trilwaarden zijn vastgesteld in
overeenstemming met de normen en bepalin-
gen die in de conformiteitsverklaring zijn ver-
meld.
De vermelde totale trillingswaarden en ge-
luidsemissiewaarden zijn gemeten volgens een
genormeerde testprocedure en kunnen worden
gebruikt om een elektrisch gereedschap met
een ander gereedschap te vergelijken. De ver-
melde totale trillingswaarden en geluidsemis-
siewaarden kunnen ook worden gebruikt voor
een voorlopige inschatting van de belasting.

 WAARSCHUWING! Trillingen en ge-
luidsemissies tijdens het feitelijke gebruik van
het elektrische apparaat kunnen afwijken van
de opgegeven waarde, afhankelijk van de ma-
nier waarop het apparaat wordt gebruikt. Pro-
beer de belasting door trillingen zo gering mo-
gelijk te houden. Voorbeeld van maatregelen
om de trillingsbelasting te verminderen, is de
beperking van de werkuren. Houd daarbij re-
kening met alle fasen van de bedrijfscyclus (bij-
voorbeeld ook periodes wanneer het elektri-
sche gereedschap is uitgeschakeld en periodes
wanneer het weliswaar is ingeschakeld maar
zonder belasting draait).
Laadtijden
Het apparaat maakt deel uit van de reeks
X 20 V TEAM en kan met accu’s van de
reeks X 20 V TEAM worden gebruikt.
Accu’s van de reeks X 20 V TEAM mo-
gen alleen met originele laders van de reeks
X 20 V TEAM worden geladen.
We bevelen u aan dit apparaat uitsluitend
met volgende accu’s: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1
We bevelen u aan deze accu’s met volgen-
de laders te laden: PLG 20 A3, PLG 20 A4,
PLG 20 C1, PLG 20 C3, PDSLG 20 A1,
Smart PLGS 2012 A1
Technische specificaties van accu en lader: zie
afzonderlijke gebruiksaanwijzing.
Een actuele lijst van de accu-compatibiliteit
vindt u op: www.lidl.de/akku

Laadtijd
(min.)

PAP 20 A1
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3
PAP 20 B3

Smart
PAPS 204 A1

Smart
PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 90 120 120 210

PLG 20 A2 45 60 80 80 165
PLG 20 A3
PLG 20 C3 35 45 60 50 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 50 120
Smart
PLGS 2012 A1 35 40 40 40 50
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Veiligheidsaan-
wijzingen
Dit gedeelte behandelt de basisveiligheids-
maatregelen bij het gebruik van het apparaat.

 WAARSCHUWING! Persoonlijk letsel en
materiële schade door ondeskundige omgang
met de accu. Neem de veiligheidsinstructies en
informatie over opladen en correct gebruik in
de gebruiksaanwijzing van uw accu en opla-
der van de serie in acht X 20 V TEAM. Een
gedetailleerde beschrijving van het laadproces
en andere informatie vindt u in de aparte ge-
bruiksaanwijzing ervan.

Betekenis van de veiligheids-
aanwijzingen

 GEVAAR! Als u deze veiligheidsaanwij-
zing niet volgt, gebeurt er een ongeval. Het ge-
volg is ernstig lichamelijk letsel of de dood.

 WAARSCHUWING! Als u deze veilig-
heidsaanwijzing niet volgt, gebeurt er eventu-
eel een ongeval. Het gevolg is eventueel ern-
stig lichamelijk letsel of de dood.

 VOORZICHTIG! Als u deze veiligheids-
aanwijzing niet volgt, gebeurt er een ongeval.
Het gevolg is eventueel lichte of matig lichame-
lijk letsel.
AANWIJZING! Als u deze veiligheidsaanwij-
zing niet volgt, gebeurt er een ongeval. Het ge-
volg is eventueel materiële schade.

Pictogrammen en symbolen
Pictogrammen op het apparaat

 
Het apparaat maakt deel uit van de reeks
X 20 V TEAM en kan met accu’s van de
reeks X 20 V TEAM worden gebruikt.
Accu’s van de reeks X 20 V TEAM mo-
gen alleen met originele laders van de reeks
X 20 V TEAM worden geladen.

Neem de gebruiksaanwijzing in acht

Heet oppervlak

Elektrische apparaten horen niet bij het
huisvuil.

Pictogrammen in de gebruiksaan-
wijzing

Handbeschermer gebruiken

Algemene veiligheidswaar-
schuwingen voor elektrisch
gereedschap

 WAARSCHUWING! Lees alle veilig-
heidswaarschuwingen, instructies, illustraties
en specificaties bij dit elektrische gereedschap.
Volgt u niet alle onderstaande instructies, dan
kan dit leiden tot elektrische schok, brand en/
of ernstig letsel.  Bewaar alle waarschu-
wingen en instructies voor toekomsti-
ge naslag.
De term „elektrisch gereedschap” in de waar-
schuwingen verwijst naar uw op netstroom
aangedreven elektrische gereedschap (met net-
snoer) of uw accu-aangedreven elektrische ge-
reedschap (zonder netsnoer).

1. VEILIGE WERKPLEK
a) Houd uw werkplek schoon en

goed verlicht. Rommelige of donkere
werkplekken leiden tot ongevallen.

b) Gebruik geen elektrische gereed-
schappen in omgevingen met ont-
ploffingsgevaar, bijvoorbeeld als
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ontvlambare vloeistoffen, gassen
of stof aanwezig is. Elektrische gereed-
schappen produceren vonken, die het stof
of de dampen kunnen doen ontbranden.

c) Houd kinderen en omstanders op
een afstand terwijl u met een elek-
trisch gereedschap werkt. Wordt u
afgeleid, dan zou u de controle over het ge-
reedschap kunnen verliezen.

2. ELEKTRISCHE VEILIGHEID
a) De stekker van het elektrische ge-

reedschap moet overeenkomen
met het stopcontact. Breng nooit
modificaties aan de stekker aan.
Gebruik bij geaarde (geïsoleerde)
elektrische gereedschappen nooit
een adapterstekker. Ongewijzigde
stekkers en passende stopcontacten reduce-
ren het risico op elektrische schok.

b) Voorkom lichamelijk contact met
geaarde of geïsoleerde oppervlak-
ken zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat
een verhoogd risico op elektrische schok
als uw lichaam geaard of geïsoleerd is.

c) Stel elektrische gereedschappen
niet bloot aan regen of natte omge-
vingen. Indringend water in een elektrisch
gereedschap verhoogt het risico op elektri-
sche schok.

d) Gebruik het netsnoer niet voor on-
eigenlijke doelen. Gebruik het net-
snoer niet om het elektrische ge-
reedschap te dragen of te trekken
of om de stekker uit het stopcon-
tact te halen. Houd het netsnoer uit
de buurt van warmte, olie, scher-
pe randen of bewegende delen. Be-
schadigde of warrige netsnoeren verhogen
het risico op elektrische schok.

e) Werkt u buitenshuis met het elek-
trische gereedschap, gebruik dan
een verlengkabel die geschikt is
voor gebruik buitenshuis. Het ge-
bruik van een verlengkabel voor buitenshuis
reduceert het risico op elektrische schok.

f) Als u alsnog een elektrisch ge-
reedschap op een vochtige locatie

moet gebruiken, gebruik dan een
stroomvoorziening met aardlek-
schakelaar. Het gebruik van een aard-
lekschakelaar reduceert het risico op elektri-
sche schok.

3. PERSOONLIJKE VEILIGHEID
a) Blijf alert, kijk uit wat u doet en ge-

bruik uw gezond verstand bij het
bedienen van een elektrisch ge-
reedschap. Gebruik een elektrisch
gereedschap niet als u moe bent of
onder de invloed bent van drugs,
alcohol of medicijnen. Eén moment
van onoplettendheid kan bij het gebruik van
elektrisch gereedschap leiden tot ernstig let-
sel.

b) Gebruik persoonlijke bescher-
mingsmiddelen. Draag altijd oog-
bescherming. Het gebruik van voor de
omstandigheden passende beschermings-
middelen zoals stofmaskers, antislipschoe-
nen, veiligheidshelmen of oorbeschermers
reduceert het risico op letsels.

c) Voorkom onbedoelde inschake-
ling. Zorg ervoor dat de schake-
laar op de uit-stand staat voordat
u het gereedschap aansluit op de
netstroom en/of op het accupack
en voordat u het oppakt of weg-
draagt. Het dragen van elektrisch gereed-
schap met uw vinger op de schakelaar of
het onder stroom zetten van elektrisch ge-
reedschap waarvan de schakelaar aan-
staat, is vragen om ongelukken.

d) Verwijder eventuele stel- of moer-
sleutels voordat u het elektrische
gereedschap inschakelt. Een achter-
gelaten moer- of stelsleutel op een draaiend
onderdeel van het elektrische gereedschap
kan leiden tot letsel.

e) Strek u niet te ver uit. Blijf op elk
moment stevig staan en bewaar
uw evenwicht. Zo hebt u in onverwach-
te situaties betere controle over het elektri-
sche gereedschap.

f) Draag gepaste kleding. Draag
geen losse kleding of sieraden.
Houd uw haren en kleding uit de
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buurt van bewegende delen. Losse
kleding, losse juwelen of lange haren kun-
nen verstrikt raken in bewegende delen.

g) Als het gereedschap is voorzien
voor de aansluiting van stofafzuig-
en stofopvangsystemen, zorg er
dan voor dat die aangesloten zijn
en correct worden gebruikt. Het ge-
bruik van stofopvangsystemen kan stofgere-
lateerde risico's reduceren.

h) Ook al hebt u reeds veel ervaring
met het gereedschap, laat nooit
uw waakzaamheid zakken en ne-
geer nooit de veiligheidsprincipes
van het gereedschap. Eén onachtza-
me beweging kan in een fractie van een se-
conde leiden tot ernstig letsel.

4. GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN
ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

a) Forceer het elektrische gereed-
schap niet. Gebruik het correcte
elektrische gereedschap voor uw
toepassing. Het juiste elektrische gereed-
schap zal het werk beter en veiliger uitvoe-
ren tegen de snelheid waarvoor het was be-
doeld.

b) Gebruik het elektrische gereed-
schap niet als de aan-/uitknop niet
vlot schakelt. Een elektrisch gereed-
schap dat niet met de schakelaar kan wor-
den beheerst, is gevaarlijk en moet worden
vervangen.

c) Haal de stekker uit het stopcontact
en/of haal het accupack, indien
verwijderbaar, uit het elektrische
gereedschap voordat u enige aan-
passingen aan het gereedschap uit-
voert, toebehoren verwisselt of het
elektrische gereedschap opbergt.
Dergelijke preventieve veiligheidsmaatrege-
len reduceren het risico op onbedoelde in-
schakeling van het elektrische gereedschap.

d) Berg niet-gebruikte elektrische ge-
reedschappen op buiten het bereik
van kinderen, en laat personen die
niet bekend zijn met het elektrische
gereedschap of met deze instruc-
ties, niet werken met het elektri-

sche gereedschap. In de handen van
onopgeleide gebruikers kunnen elektrische
gereedschappen erg gevaarlijk zijn.

e) Onderhoud elektrische gereed-
schappen en de toebehoren er-
van. Controleer ze op verkeerde
uitgelijnde of vastklemmende be-
wegende delen, kapotte onderde-
len en andere omstandigheden die
de werking van het elektrische ge-
reedschap kunnen aantasten. Laat
in geval van schade het elektrische
gereedschap repareren voordat u
het gebruikt. Veel ongevallen worden
veroorzaakt door slecht onderhouden elek-
trische gereedschappen.

f) Houd alle snijgereedschap scherp
en schoon. Goed onderhouden snijge-
reedschappen met scherpe snijkanten blij-
ven minder vaak geklemd zitten en zijn vlot-
ter te beheersen.

g) Gebruik de elektrische gereed-
schappen, toebehoren, bits en der-
gelijke overeenkomstig de instruc-
ties en houd rekening met de werk-
omstandigheden en de uit te voe-
ren taak. Het gebruik van elektrische ge-
reedschappen voor andere taken dat de
bedoelde taken, kan leiden tot een gevaar-
lijke situatie.

h) Houd de handgrepen en grijpvlak-
ken droog, schoon en olie- en vet-
vrij. Gladde handgrepen en grijpvlakken
hinderen de veilige omgang en de controle
over het gereedschap in onverwachte situa-
ties.

5. GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN AC-
CU-GEREEDSCHAP

a) Laad het gereedschap uitsluitend
op met de door de fabrikant ge-
specificeerde lader. Een lader die ge-
schikt is voor het ene type accupack kan
een brandrisico inhouden als hij voor een
ander type accupack wordt gebruikt.

b) Gebruik elektrische gereedschap-
pen alleen met de specifiek vermel-
de accupacks. Het gebruik van andere
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accupacks kan leiden tot risico op letsel en
brand.

c) Berg een ongebruikt accupack
op uit de buurt van andere meta-
len voorwerpen zoals papierclips,
munten, sleutels, spijkers, schroe-
ven of andere kleine metalen voor-
werpen die een verbinding kunnen
maken van het ene contact naar
het andere. Een kortsluiting van de accu-
contacten kan leiden tot brandwonden of
brand.

d) Bij verkeerd gebruik kan er een
vloeistof uit de accu vloeien; voor-
kom aanraking. Komt u onbe-
doeld met de vloeistof in aanra-
king, spoel dan met water. Raakt
de vloeistof in de ogen, raadpleeg
dan onmiddellijk een arts. De lek-
kende vloeistof van de accu kan irritatie of
brandwonden veroorzaken.

e) Gebruik geen accupack of gereed-
schap dat beschadigd of gemodifi-
ceerd is. Beschadigde of gemodificeerde
accu's kunnen onvoorspelbaar gedrag ver-
tonen, met als gevolg brand, ontploffing of
letselrisico.

f) Stel een accupack of gereedschap
niet bloot aan vuur of te hoge tem-
peraturen. Blootstelling aan vuur of tem-
peraturen boven 130 °C kunnen leiden tot
ontploffing.

g) Volg alle laadinstructies en laad
het accupack of het gereedschap
niet op buiten het in de instructies
vermelde temperatuurbereik. Het
verkeerd laden of laden bij temperaturen
buiten het gespecificeerde bereikt kan lei-
den tot schade aan de accu en hoger bran-
drisico.

6. REPARATIES
a) Laat uw elektrische gereedschap

alleen repareren door een erkend
technicus met behulp van identieke
vervangingsdelen. Dit verzekert dat de
veiligheid van het elektrische gereedschap
wordt behouden.

b) Repareer beschadigde accupacks
nooit zelf. De reparatie van accupacks
mag uitsluitend worden uitgevoerd door
de fabrikant of door erkende reparatiedien-
sten.

Veiligheidsinstructies voor
reciprozagen
• Houd het elektrische gereedschap

vast aan de geïsoleerde grijpvlak-
ken tijdens het uitvoeren van han-
delingen waarbij het snijsysteem in
contact kunnen komen met verbor-
gen bedrading of het eigen snoer.
Snijsystemen die in contact komen met „on-
der stroom” staande draden kunnen bloot-
liggende metalen onderdelen van het elek-
trische gereedschap „onder stroom” zetten
en de bediener een elektrische schok bezor-
gen.

• Gebruik klemmen of andere prak-
tische middelen om het werkstuk
te ondersteunen en vast te zetten
op een stabiele ondergrond. Houdt
u het werkstuk met de hand vast of tegen
uw lichaam, dan is het onstabiel, zodat u er
de controle over kunt verliezen.

• Gebruik alleen door PARKSIDE
aanbevolen accessoires. Ongeschikte
accessoires kunnen een elektrische schok of
brand veroorzaken.

Verdere veiligheidsaanwijzingen
voor decoupeerzagen
• Houd de handen weg uit het zaag-

bereik. Kom niet met de handen onder
het werkstuk. Bij contact met het zaagblad
bestaat een risico op verwondingen.

• Voer het elektrische gereedschap
alleen ingeschakeld tegen het
werkstuk aan. Anders bestaat het risi-
co op een terugslag, wanneer het gebruikte
werktuig scheef in het werkstuk komt te zit-
ten.

• Let erop dat de voetplaat bij het
zagen altijd tegen het werkstuk
aanligt. Een scheefzittend zaagblad kan
breken of een terugslag tot gevolg hebben.
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• Schakel na beëindiging van de
handeling het elektrische gereed-
schap uit en trek het zaagblad pas
uit de snede, als het tot stilstand is
gekomen. Zo vermijdt u een terugslag
en kunt u het elektrische gereedschap veilig
wegleggen.

• Gebruik alleen onbeschadigde
zaagbladen zonder onregelmatig-
heden. Verbogen of botte zaagbladen
kunnen breken, de zaagsnede negatief be-
ïnvloeden of een terugslag veroorzaken.

• Rem na het uitschakelen het zaag-
blad niet af door zijdelings tegen-
druk uit te oefenen. Het zaagblad kan
beschadigd raken, breken of een terugslag
veroorzaken.

• Gebruik geschikte detectoren om
vast te stellen of er verborgen toe-
voerleidingen zijn of neem contact
op met het plaatselijke nutsbedrijf
voor hulp. Contact met elektrische leidin-
gen kan brand en elektrische schokken ver-
oorzaken. Beschadiging van gasleidingen
kan leiden tot explosie. Het breken van wa-
terleidingen veroorzaakt materiële schade.

• Wacht altijd tot het elektrische ge-
reedschap volledig tot stilstand is
gekomen voordat u het neerlegt.
Het toepassingsgereedschap kan vastlopen
en ertoe leiden dat u de controle over het
elektrische apparaat verliest.

Restrisico's
Ook wanneer u dit elektrische werktuig vol-
gens de voorschriften gebruikt, blijven er
risico's bestaan. De volgende risico's kunnen
optreden als gevolg van de constructie en de
uitvoering van dit elektrische gereedschap:
• Gehoorschade indien geen passende ge-

hoorbescherming wordt gedragen.
• Schade aan de gezondheid als gevolg van

trillingen van hand en arm als het apparaat
gedurende langere tijd wordt gebruikt of
niet naar behoren wordt bewogen en on-
derhouden.

• Snijwonden
 WAARSCHUWING! Gevaar door elek-

tromagnetisch veld dat wordt gegenereerd tij-

dens het bedrijf van het apparaat. Dit veld kan
onder bepaalde omstandigheden actieve of
passieve medische implantaten negatief beïn-
vloeden. Om het risico op ernstige of dodelij-
ke letsels te reduceren, adviseren wij personen
met medische implantaten om hun arts en de
fabrikant van het medische implantaat te raad-
plegen voordat zij het apparaat bedienen.

Voorbereiding
 WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel

door onbedoeld aanlopen van het apparaat.
Plaats de accu pas in het apparaat wanneer
het volledig gebruiksklaar is.

Bedieningselementen
Maak u vóór het eerste gebruik van het appa-
raat vertrouwd met de bedieningselementen
van het apparaat.

• Ontgrendelknop (3)
• Ontgrendelen: Drukken
✔ De led-werklampen verlichten
Als er geen verdere actie volgt, gaan
de led-werklichten na 10 s (of na de in
de app ingestelde vertraging) automa-
tisch uit. Het apparaat is opnieuw ge-
blokkeerd.

• Blokkeren: Drukken
✔ De led-werklampen doven

• Aan-/uitknop (2)
Het apparaat kan alleen worden ingescha-
keld als de led-werklichten branden.
• Inschakelen: Drukken
• Uitschakelen: Drukken

• Pendelschakelaar (12)
Stel de pendelbeweging van het zaagblad
in in 4 standen:
• 0 - Geen pendelbeweging
• 1 - Geen pendelbeweging
• 2 – Middelste pendelbeweging
• 3 - Grote pendelbeweging

• Draaiwiel (1)
Stel het toerental in 7 niveaus in:
• 1 laagste toerental
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• 6 hoogste toerental
• A automatisch aan de belasting aange-

past toerental

• Schakelaar (stofblaasfunctie) (6)
Blaasfunctie voor spaanvrije snijlijn

⭠
activeren

⭢
deactiveren

• Hendel (5)
Schuine sneden, Pag.  46

Zaagblad monteren en
demonteren

 VOORZICHTIG! Risico op let-
sel bij aanraking van het zaagblad.
Draag handschoenen bij het aanbren-
gen van het zaagblad.

Voorwaarden
• Het zaagblad heeft een T-schacht (enkele

nokschacht) zoals de bijgeleverde zaagbla-
den (16/17/).

• Het zaagblad is geschikt voor het desbetref-
fende materiaal. Inbegrepen is een zaag-
blad met grove tanden voor hout en een
zaagblad met fijne tanden voor metaal en
kunststof.

• De spanklauw is vrij van splinters of andere
materiaalresten.

Zaagblad monteren (Fig. B)
1. Draai de spanklauw (13) zo ver mogelijk

naar voor en houd hem in deze positie vast.
2. Zet het zaagblad (16/17) in de spanklauw

(13). Let er bij het plaatsen van het zaag-
blad op dat de rug van het zaagblad in de
groef van de geleidingsrol (14) ligt.

3. Laat de spanklauw (13) los.
4. Zorg ervoor dat het zaagblad (16/17) cor-

rect bevestigd is en dat de tanden in de snij-
richting wijzen.

Zaagblad demonteren (Fig. B)
1. Houd het (16/17) zaagblad vast.
2. Draai de spanklauw (13) zo ver mogelijk

naar voor en houd hem in deze positie vast.

3. Neem het zaagblad (16/17) uit de span-
klauw (13).

4. Laat de spanklauw (13) los.

Parallelaanslag monteren en
demonteren
De parallelaanslag kan aan beide kanten van
het apparaat gemonteerd worden.

Parallelaanlag monteren (Fig. C)
1. Los de evt. vaststelschroeven (18).
2. Schuif de parallelaanslag (22) in de beves-

tigingen voor parallelaanslag (15).
3. Draai de vaststelschroef (18) weer vast.

Parallelaanlag demonteren (Fig. C)
1. Los de vaststelschroeven (18).
2. Trek de parallelaanslag (22) uit de bevesti-

gingen voor parallelaanslag (15).

Parallelaanslag instellen (Fig. C)
1. Los de vaststelschroeven (18).
2. Stel de schaal van de parallelaanslag (22)

zo in dat u de gewenste snijbreedte kunt af-
lezen op de markering van de spanscheur-
beveiliging (23).

3. Draai de vaststelschroef (18) weer vast.
4. Maak een proefsnede, controleer de snij-

breedte en corrigeer de positie van de pa-
rallelaanslag indien nodig. (22).

Schuine sneden
Instructies
• U kunt volgense snijhoeken instellen:

−45°; −22,5°; 0°; 22,5; 45°
• Om een snijhoek van 45° in te stellen, de-

monteert u het beschermkapje (20) en de
spaanbescherming (23).

Procedure (Fig. D)
1. Schakel het apparaat uit en haal de accu

eruit. Verzeker u ervan dat alle bewegende
delen volledig tot stilstand zijn gekomen.

2. Demonteer het zaagblad (17/16).
3. Open de hendel (5).
4. Druk de voetplaat (11) lichtjes naar voren.
5. Stel de voetplaat (11) op de gewenste

stand in.
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6. Sluit de hendel weer (5) om de stand vast
te leggen.

Externe stofafzuiging
Externe stofafzuiging aansluiten
(Fig. E)
1. Deactiveer de stofblaasfunctie (6).
2. Schuif de adapter voor de externe stofafzui-

ging (10) tot aan de aanslag in de rail tus-
sen apparaat en voetplaat (11).

3. Sluit een geschikte stofafzuiging (niet mee-
geleverd) aan op de adapter voor externe
stofafzuiging (10).

4. Past de externe stofafzuiging niet, gebruik
dan eventueel bijkomend het verloopstuk
(9).

Externe stofafzuiging afnemen (Fig. E)
1. Los de stofafzuiging van de adapter voor

externe stofafzuiging (10) resp. het verloop-
stuk (9).

2. Verwijder het verloopstuk (9) en de adapter
voor externe stofafzuiging (10).

Beschermkap monteren en
demonteren
Beschermkap monteren
1. Druk de twee houders van de beschermkap

(20) in de uitsparingen op de behuizing
van het apparaat.
✔ De beschermkap klikt vast.

U kunt de gemonteerde beschermkap over
90° naar boven klappen.

Beschermkap demonteren
1. Druk beide houders van de beschermkap

(20) lichtjes uit elkaar.
2. Trek de beschermkap naar voor af.

Spanscheurbeveiliging
monteren en demonteren
Spanscheurbeveiliging monteren
1. Druk de spanscheurbeveiliging (23) onder

in de uitsparing de voetplaat (11).

Spanscheurbeveiliging demonteren
1. Druk de spanscheurbeveiliging (23) naar

onder uit de uitsparing in de voetplaat (11).

Lijngeleidingsadapter 
monteren en demonteren
Met de lijngeleidingsadapter (19) kan er beter 
gericht worden op de opgenomen snijlijnen.

Lijngeleidingsadapter monteren
1. Druk de lijngeleidingsadapter (19) onder in 

de uitsparingen vooraan de voetplaat (11).
2. Klap de lijngeleidingsadapter (19) in de 

richting van de voetplaat (11).
✔ De lijngeleidingsadapter klikt vast aan de 
bovenrand.

Lijngeleidingsadapter demonteren
1. Druk op de voetplaat van onderaf met uw

wijsvinger en aan de voorkant van bovenaf 
met uw duim tegen de lijngeleidingsadapter 
(19).

Laadtoestand van de accu
controleren
1. Druk op de toets van de laadin-

dicator (26) op de accu (25).

✔ De laadtoestand van de accu wordt aan-
gegeven door het oplichten van de bijbeho-
rende led's.

rood, oranje, groen
Accu geladen

rood, oranje
Accu gedeeltelijk geladen

rood
Accu moet worden opgeladen

2. Laad de accu (25) op wanneer alleen nog
de rode led van de laadindicator (26)
brandt.

Accu opladen
Zie ook de gebruiksaanwijzing van de lader.

Opmerking
• Laat een opgewarmde accu eerst afkoelen

voordat u hem oplaadt.
• Stel de accu's niet langere tijd bloot aan

sterke zonnestralen en leg ze niet op ver-
warmingselementen (max. 50˚C).
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Accu opladen
1. Sluit de lader aan op een stopcontact.
2. Schuif de accu (25) in de laadschacht van

de lader.
3. Haal na het laden de stekker van de lader

uit het stopcontact.
4. Trek de accu uit de lader.

Bedrijf
Aanwijzingen voor het zagen
Toerental kiezen
Het gewenste toerental kan in 6 stappen wor-
den aangepast met het draaiwiel (1) boven op
het apparaat.
Pendelbeweging selecteren
Hoe groter de pendelbeweging, hoe sneller
het werk vordert.
De optimale pendelbeweging kan worden be-
paald door praktisch testen, waarbij de volgen-
de aanbevelingen gelden:
• Voor dun materiaal, hard materiaal (bijv.

metaal) of voor gebogen snijden: Stand 0
• Fijne en gave zaagranden bereikt u met

een geringe of geen pendelbeweging:
Stand 0 of 1.

• Zacht materiaal (hout, plastic etc.): Stand 2
of 3

Voorbeelden staan op het etiket bij de instel-
ling:

0 Metaal
1 Kunststof pijp
2 dun hout
3 dik hout

duikzagen

Voorwaarden
• zachte materialen zoals hout, poriënbeton,

gipskarton enz.
• verstekhoek: 0°
• Maximale slagfrequentie geselecteerd

(stand 6)

• kort zaagblad gemonteerd

Procedure (Fig. F)
1. Zet het apparaat met de voorkant van de

voetplaat (11) op het werkstuk. Het zaag-
blad (16) raakt het werkstuk niet.

2. Schakel het apparaat in. Wacht tot het
maximale toerental bereikt is.

3. Druk het zaagblad (16) in het werkstuk, tot
de voetplaat (11) op het werkstuk ligt.

4. Zaag verder langs de zaaglijn.
Algemene instructies
Met deze volgorde werkt u veilig met de de-
coupeerzaag en bereikt u een goed werkresul-
taat:
1. Zet het werkstuk vast. Gebruik een klemin-

richting voor kleine werkstukken.
2. Teken een lijn om de richting aan te geven

waarin het zaagblad wordt geleid.
3. Houd het apparaat veilig aan de greep

vast.
4. Stel het toerental in.
5. Stel de verstekhoek in.
6. Stel de pendelslag in.
7. Schakel het apparaat in.
8. Wacht tot het apparaat op volle snelheid is.
9. Zet de voetplaat tegen het werkstuk aan.
10. Beweeg het apparaat langzaam langs de

voorgetrokken lijn en druk de voetplaat
daarbij stevig tegen het werkstuk.

11. Oefen niet teveel druk in de zaagrichting
uit. Laat het apparaat het werk verrichten.

12. Alvorens het apparaat neer te leggen, scha-
kelt u het uit en wacht u tot het volledig tot
stilstand is gekomen.

accu plaatsen en verwijderen
 WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel

door onbedoeld aanlopen van het apparaat.
Plaats de accu pas in het apparaat wanneer
het volledig gebruiksklaar is.
AANWIJZING! Beschadigingsgevaar! Ver-
keerde accu kan apparaat en accu beschadi-
gen. Een actuele lijst van de accu-compatibili-
teit vindt u op: www.lidl.de/akku
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Accu plaatsen (Fig. A)
1. Schuif de accu (25) langs de geleidingsrail

in de accu-houder (7).
✔ De accu klikt hoorbaar vast.

Accu verwijderen (Fig. A)
1. Druk op de accuontgrendeling (27) aan de

accu (25) en houd ze ingedrukt.
2. Trek de accu uit de accu-houder (7).

In- en uitschakelen
Inschakelen
1. Plaats de accu (25) in het apparaat.
2. Stel het toerental in met het draaiwiel (1).
3. Druk op de ontgrendelknop (3)
✔ De led-werklampen branden, het appa-
raat is ontgrendeld

4. Druk op de aan-/uitknop (2).
5. Wacht tot het apparaat op volle snelheid is.
U kunt het apparaat met de voetplaat (Voet-
plaat) tegen het werkstuk brengen.

Uitschakelen
1. Druk op de aan-/uitknop (2).
2. Druk op de ontgrendelknop (3)
✔ De led-werklichten doven, het apparaat
is geblokkeerd.

3. Trek het zaagblad pas uit de snede, als de-
ze tot stilstand is gekomen.

4. Verwijder de accu uit het apparaat, als u
het apparaat onbeheerd achterlaat of klaar
bent met het werk.

Lidl Home App
Met de Lidl Home app kunt u het toestel bewa-
ken en bepaalde functies bedienen. De func-
ties kunnen veranderen door updates van de
app en de firmware. Voor meer informatie over
de Lidl Home app, zie de gebruiksaanwijzing
van de slimme accu.

Voorwaarden
Om het apparaat in de Lidl Home app te vin-
den, moet aan de volgende voorwaarden wor-
den voldaan:
• De volgende accu is in het toestel ge-

plaatst: Lidl Smart accu Smart PAPS 204
A1 of Smart PAPS 208 A1
Het apparaat communiceert met de app via
de accu.

• De Smart-accu moet met de Lidl Home app
verbonden worden.
✔ De verbindingsindicator van het toestel
licht blauw op. Eventueel moet u het appa-
raat inschakelen.

Procedure
1. Roep in de Lidl Home-app de Smart-accu

op die in het apparaat is geplaatst.
✔ De zijkant van het apparaat wordt weer-
gegeven.

2. Zo niet, druk dan op de volgende regel:
Apparaatinformatie PSSPA 20-Li C3
✔ De zijkant van het apparaat wordt weer-
gegeven.
Als u het apparaat niet kunt selecteren op
de Smart-accu pagina, controleer dan of u
de juiste Smart-accu hebt geselecteerd en
of de Smart-accu correct in het apparaat is
geplaatst.

Gegevens en functies
• Afbeelding van het apparaat: Druk-

ken op de afbeelding toont het interactief
3D-beeld van het apparaat.

• Virtuele tool-ID: Unieke ID van het ap-
paraat

• Model gereedschap: Modelnaam van
het apparaat

• Rotatiesnelheid greedschap: Huidige
rotatiesnelheid van het apparaat in RPM.

• Ontlaadstroom van het gereed-
schap: Huidige stroomsterkte in Ampere.

• lampschakelaar: Led-werklichten aan-
en uitschakelen.

• Lichtsterkte van het gereedschap:
Helderheid van de led-werklichten.
Druk op de regel ⭢ Stel de helderheid in: 1
- 100% (fabrieksinstelling: 100%).
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• Instelling vertraging gereedschaps-
licht uit: Vertraging gedurende dewelke
de led-werklampen blijven branden na het
uitschakelen. Als de led-lampjes doven, is
het toestel niet vergrendeld.
Druk op de regel ⭢ Stel de vertraging in: 0
– 99 s (fabrieksinstelling: 10 s)

• Totale looptijd van het gereed-
schap: Totale looptijd van het apparaat

• Vergrendelingstijden van het ge-
reedschap: Aantal keren dat het appa-
raat geblokkeerd is geweest.

• Gereedschap overstroomtijden:
Aantal keren dat het apparaat overbelast is
geweest.

• Firmware-versie: Huidige firmware-ver-
sie. Een rode stip geeft aan dat er een up-
date beschikbaar is. Druk op de regel voor
een update. Volg de instructies van de app.

• Terugzetten naar fabrieksinstellin-
gen: Om het apparaat terug te zetten naar
de fabrieksinstellingen, drukt u op de vol-
gende toets: RESET
Volg de instructies van de app.

Transport
Aanwijzingen voor het transport van het appa-
raat:
• Schakel het apparaat uit en haal de accu

eruit. Verzeker u ervan dat alle bewegende
delen volledig tot stilstand zijn gekomen.

• Verwijder het inzetgereedschap.
• Draag het apparaat altijd aan de hand-

greep.

Reiniging, onderhoud
en opslag

 WAARSCHUWING! Elektrische schok!
Bescherm u bij onderhouds- en reinigingswerk-
zaamheden. Schakel het apparaat uit.

Laat reparatiewerkzaamheden en onderhoud,
die niet zijn beschreven in deze handleiding,
uitvoeren door een gespecialiseerd service-cen-
ter. Gebruik uitsluitend originele onderdelen.

Reiniging
 WAARSCHUWING! Risico op elektri-

sche schok  Spuit het apparaat nooit schoon
met water.
AANWIJZING! Beschadigingsgevaar.  Che-
mische substanties kunnen de plastieken delen
van het apparaat aantasten.  Gebruik geen rei-
nigings- of oplosmiddelen.
• Houd ventilatiesleuven, de motorbehuizing

en grepen van het apparaat schoon. Ge-
bruik daartoe een vochtige doek of een
borstel.

Onderhoud
Het apparaat is onderhoudsvrij.

Opslag
Sla het apparaat en accessoires steeds als
volgt op:
• zuiver
• droog
• beschut tegen stof
• In de meegeleverde opbergkoffer (28)
• buiten het bereik van kinderen
De opslagtemperatuur voor de accu en het ap-
paraat bedraagt tussen 0 °C en 45 °C. Ver-
mijd extreme koude of hitte tijdens de opslag,
om een aantasting van de werking van de ac-
cu te voorkomen.
Neem de accu uit het apparaat als u het appa-
raat gedurende langere tijd (bv. tijdens de win-
ter) niet zult gebruiken (neem de afzonderlijke
bedieningshandleiding voor accu en lader in
acht).
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Probleemopsporing
De volgende tabel helpt u bij het oplossen van storingen:

Probleem Mogelijke oorzaak Foutherstel
Accu (25) niet geplaatst Accu plaatsen (Fig. A), Pag. 

49
Aan-/uitschakelaar (2) defect Neem contact op met het servi-

cecentrum.
Accu (25) leeg Accu laden (zie aparte gebruiks-

aanwijzing voor accu en lader)

Apparaat start niet

Motor defect Neem contact op met het servi-
cecentrum.

Intern loszittend contact Neem contact op met het servi-
cecentrum.

Apparaat werkt met onderbre-
kingen

Aan-/uitschakelaar (2) defect Neem contact op met het servi-
cecentrum.

Zaagblad (16/17) is onge-
schikt voor het te bewerken
werkstuk

Geschikt zaagblad (17/16)
plaatsen

Bot zaagblad (16/17) Nieuw zaagblad plaatsen (17/
16)

Gering accuvermogen Accu laden (zie aparte gebruiks-
aanwijzing voor accu en lader)

Gering zaagvermogen

Foute zaagsnelheid Zaagsnelheid aanpassen
Zaagblad wordt snel bot Zaagblad (16/17) is onge-

schikt voor het te bewerken
werkstuk

Geschikt zaagblad (17/16)
plaatsen

Teveel druk uitgeoefend Druk verlagen
Zaagsnelheid te hoog Zaagsnelheid verlagen

Afvoeren/milieube-
scherming
Neem de accu uit het apparaat en lever het
apparaat, de accu, toebehoren en verpakking
in voor een milieuvriendelijke verwerking.

Elektrische apparaten horen niet bij het
huisvuil.

Werp de accu niet bij het huisvuil, in
het vuur (ontploffingsgevaar) of in het
water. Beschadigde accu's kunnen het
milieu en uw gezondheid schaden als
er giftige dampen of vloeistoffen ont-
snappen.

• Lever het apparaat in bij een recyclepunt.
De gebruikte kunststoffen en metalen delen
kunnen naar soort worden gescheiden voor
recycling. Vraag ons service-center om ad-
vies.

• We zullen de door u opgestuurde defecte
apparaten gratis afvoeren.

Voer accu’s af volgens de plaatselijke voor-
schriften. Defecte of gebruikte accu’s moeten
volgens richtlijn 2006/66/EG gerecycled wor-
den. Breng accu’s binnen bij een inzamelpunt
voor oude accu's, waar ze voor milieuvriende-
lijke recyclage worden verwerkt. Vraag hier-
voor raad bij uw plaatselijke afvalmaatschap-
pij of bij ons servicecenter. Voer accu’s in ontla-
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den toestand af. We raden aan om de polen
af te dekken met tape ter bescherming tegen
kortsluiting. Open de accu niet.

Service
Garantie
Geachte klante, geachte klant,
U krijgt op dit apparaat 5 jaar garantie, te re-
kenen vanaf de datum van aankoop.
Ingeval van gebreken aan dit product heeft u
tegenover de verkoper van het product wette-
lijke rechten. Deze wettelijke rechten worden
door onze hierna beschreven garantie niet be-
perkt.
Garantievoorwaarden
De garantietermijn begint met de datum van
aankoop. Gelieve de originele kassabon goed
te bewaren. Dit document wordt als bewijs van
de aankoop benodigd.
Indien er zich binnen vijf jaar, te rekenen van-
af de datum van aankoop van dit product, een
materiaal- of fabricagefout voordoet, wordt het
product door ons – naar onze keuze – voor u
gratis gerepareerd of vervangen. Deze garan-
tievergoeding stelt voorop dat binnen de ter-
mijn van vijf jaar het defecte apparaat en het
bewijs van aankoop (kassabon) voorgelegd en
dat schriftelijk kort beschreven wordt, waarin
het gebrek bestaat en wanneer het zich voor-
gedaan heeft.
Als het defect door onze garantie gedekt is,
krijgt u het gerepareerde of een nieuw product
terug. Met herstelling of uitwisseling van het
product begint er geen nieuwe garantieperio-
de.
Garantieperiode en wettelijke
kwaliteitsgarantie
De garantieperiode wordt door de garantiever-
goeding niet verlengd. Dit geldt ook voor ver-
vangen en gerepareerde onderdelen. Eventu-
eel al bij de aankoop bestaande beschadigin-
gen en gebreken moeten onmiddellijk na het
uitpakken gemeld worden. Na het verstrijken
van de garantieperiode tot stand komende re-
paraties worden tegen verplichte betaling van
de kosten uitgevoerd.

Omvang van de garantie
Het apparaat werd volgens strikte kwaliteits-
richtlijnen zorgvuldig geproduceerd en vóór af-
levering nauwgezet getest.
De garantievergoeding geldt voor materiaal-
of fabricagefouten. Deze garantie is niet van
toepassing op productonderdelen, die aan een
normale slijtage blootgesteld zijn en daarom
als aan slijtage onderhevige onderdelen be-
schouwd kunnen worden (bv. zaagbladen) of
op beschadigingen aan breekbare onderdelen
(bv. schakelaar, spanscheurbeveiliging).
Deze garantie valt weg wanneer het product
beschadigd, niet oordeelkundig gebruikt of
niet onderhouden werd. Voor een vakkun-
dig gebruik van het product dienen alle in de
gebruiksaanwijzing vermelde aanwijzingen
nauwgezet in acht genomen te worden. Ge-
bruiksdoeleinden en handelingen, die in de ge-
bruiksaanwijzing afgeraden worden of waar-
voor gewaarschuwd wordt, dienen onvoor-
waardelijk vermeden te worden.
Het product is uitsluitend voor het privé- en niet
voor het commerciële gebruik bestemd. Bij een
verkeerde of onoordeelkundige behandeling,
toepassing van geweld en bij ingrepen, die
niet door het door ons geautoriseerde service-
filiaal doorgevoerd werden, valt de garantie
weg.
Afhandeling ingeval van garantie
Gelieve aan de volgende aanwijzingen gevolg
te geven om een snelle behandeling van uw
verzoek te garanderen:
• Gelieve voor alle aanvragen de kas-

sabon en het identificatienummer
(IAN 391000_2201) als bewijs van de
aankoop klaar te houden.

• Gelieve het artikelnummer uit het typeplaat-
je, een gravering, op de voorpagina van
uw handleiding (onderaan links) of als stic-
ker aan de achter- of onderzijde af te lei-
den.

• Indien er zich functiefouten of andere ge-
breken voordien, contacteert u in eerste in-
stantie de hierna vernoemde serviceafde-
ling telefonisch of per e-mail. U krijgt
dan bijkomende informatie over de afhan-
deling van uw klacht.
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• Een als defect geregistreerd product kunt
u, na overleg met onze klantenservice, mits
toevoeging van het bewijs van aankoop
(kassabon) en de vermelding, waarin het
gebrek bestaat en wanneer het zich voor-
gedaan heeft, voor u franco naar het u me-
degedeelde serviceadres zenden. Om pro-
blemen bij de acceptatie en extra kosten
te vermijden, maakt u onvoorwaardelijk uit-
sluitend gebruik van het adres, dat u mede-
gedeeld wordt. Zorg ervoor dat de verzen-
ding niet ongefrankeerd, als volumegoed,
per expresse of via een andere speciale
verzendingswijze plaatsvindt. Gelieve het
apparaat met inbegrip van alle bij de aan-
koop bijgeleverde accessoires in te zenden
en voor een voldoende veilige transportver-
pakking te zorgen.

Reparatie-service
Neem contact op met het servicecentrum voor
reparaties die niet door de garantie
worden gedekt . U ontvangt daar een kos-
tenraming.
• Wij kunnen alleen apparaten verwerken die

voldoende verpakt en gefrankeerd zijn ver-
zonden. 
Opmerking: stuur uw apparaat schoon
en met vermelding van het defect naar het

adres dat door het servicecentrum is opge-
geven.

• Apparaten die niet vooraf zijn betaald of
die zijn verzonden met omvangrijke goede-
ren, exprespost of andere speciale vracht,
worden niet geaccepteerd.

• We zullen de door u opgestuurde defecte
apparaten gratis afvoeren.

Service-Center
NL

Service Nederland
Tel.: 0800 0249630
E-mail: grizzly@lidl.nl
IAN 391000_2201

BE
Service België
Tel.: 0800 12089 
E-mail: grizzly@lidl.be
IAN 391000_2201

Importeur
Opgelet: het onderstaande adres is geen servi-
ceadres. Neem eerst contact op met het boven-
vermelde service-center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DUITSLAND
www.grizzlytools.de

Reserveonderdelen en accessoires
Reserveonderdelen en toebehoren zijn beschikbaar via www.grizzlytools.shop.
Als u problemen heeft met uw bestelproces, neem dan contact met ons op via onze online shop. In-
dien u nog vragen heeft, kunt u contact opnemen met de Service-Center, Pag.  53

Pos. nr. Benaming Bestelnr.
9, 10 Verloopstuk, Adapter voor externe stofafzuiging 91105887

16 Houtzaagblad HCS swiss made 13800406
17 Metaalzaagblad BIM swiss made 13800408
20 Beschermkap 91105890
22 Parallelaanslag 91105888
23 Spaanbescherming 91105889
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Vertaling van de originele EG-conformiteits-
verklaring
Product: Accu-decoupeerzaag 20 V
Model: PSSPA 20-Li C3
Serienummer: 000001–150000
Het hierboven beschreven voorwerp is in overeenstemming met de desbetreffende harmonisatie-
wetgeving van de Unie:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 
Product met batterij Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Het hierboven beschreven voorwerp is conform Richtlijn 2011/65/EU van het Europees Parlement
en de Raad van 8 juni 2011 betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stof-
fen in elektrische en elektronische apparatuur.
Om de conformiteit te waarborgen, zijn de volgende geharmoniseerde normen en nationale nor-
men en voorschriften toegepast:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-11:2016/A1:2020
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

IEC 62471:2006 
Product met batterij Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.2.4:2020 
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017 

EN IEC 63000:2018
Deze conformiteitsverklaring wordt verstrekt onder volledige verantwoordelijkheid van de fabrikant:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DUITSLAND
03.07.2022

Christian Frank
Documentatie gemachtigde
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihrer neuen
Akku-Stichsäge (nachfolgend Gerät oder Elek-
trowerkzeug genannt).
Sie haben sich damit für ein hochwertiges Ge-
rät entschieden. Dieses Gerät wurde während
der Produktion auf Qualität geprüft und einer
Endkontrolle unterzogen. Die Funktionsfähigkeit
Ihres Gerätes ist somit sichergestellt.

 
Die Betriebsanleitung ist Bestandteil dieses Ge-
räts. Sie enthält wichtige Hinweise für Sicher-
heit, Gebrauch und Entsorgung. Lesen Sie die
Betriebsanleitung sorgfältig. Machen Sie sich
mit den Bedienteilen und dem richtigen Ge-
brauch des Gerätes vertraut. Benutzen Sie das
Gerät nur wie beschrieben und für die angege-
benen Einsatzbereiche. Bewahren Sie die Be-
triebsanleitung gut auf und händigen Sie alle
Unterlagen bei Weitergabe des Geräts an Drit-
te mit aus.

Bestimmungsgemäße
Verwendung
Das Gerät ist ausschließlich für folgende Ver-
wendungen bestimmt:
• Sägen von Kunststoff, Holz und Leichtmetall

bei fester Auflage
• Sägen gerader und kurviger Schnitte sowie

Gehrungsschnitte (nur Holz und Kunststoff)
bis 45°

• Betrieb ausschlließlich in trockenen Räumen
Beachten Sie die Hinweise zu Sägeblatttypen.
Jede andere Verwendung, die in dieser Be-
triebsanleitung nicht ausdrücklich zugelassen
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wird, kann eine ernsthafte Gefahr für den Be-
nutzer darstellen und zu Schäden am Gerät
führen. Der Bediener oder Nutzer des Geräts
ist für Unfälle oder Schäden an anderen Men-
schen oder deren Eigentum verantwortlich. Das
Gerät ist für den Einsatz im Heimwerkerbereich
bestimmt. Es wurde nicht für den gewerblichen
Dauereinsatz konzipiert. Bei gewerblichem Ein-
satz erlischt die Garantie. Der Hersteller haftet
nicht für Schäden, die durch bestimmungswidri-
ge Verwendung oder falsche Bedienung verur-
sacht wurden.
Das Gerät ist Teil der Serie X 20 V TEAM
und kann mit Akkus der X 20 V TEAM
Serie betrieben werden. Akkus der Serie
X 20 V TEAM dürfen nur mit Ladegeräten der
Serie X 20 V TEAM geladen werden.

Lieferumfang/Zubehör
Packen Sie das Gerät aus und überprüfen Sie
den Lieferumfang.
Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial ord-
nungsgemäß.
• Akku-Stichsäge 20 V
• 2 Holzsägeblatt HCS swiss made
• 1 Metallsägeblatt BIM swiss made
• Spanreißschutz (vormontiert)
• Linienführungsadapter (vormontiert)
• Schutzhaube (vormontiert)
• Absaugstutzen (vormontiert)
• Reduzierstück (vormontiert)
• Parallelanschlag
• Aufbewahrungskoffer
• Originalbetriebsanleitung
Akku und Ladegerät sind nicht im Lie-
ferumfang enthalten.

Übersicht
Die Abbildungen des Geräts fin-
den Sie auf der vorderen und
hinteren Ausklappseite.

1 Drehrad
2 Ein-/Ausschalter
3 Entsperrtaste
4 Handgriff (isolierte Grifffläche)
5 Hebel
6 Schalter (Staubblasfunktion)

7 Akkuhalter
8 Anzeige „Verbunden“
9 Reduzierstück

10 Adapter für externe Staubabsaugung
11 Fußplatte
12 Pendelhubschalter
13 Spannfutter
14 Führungsrolle
15 Aufnahme für Parallelanschlag
16 Holzsägeblatt
17 Metallsägeblatt
18 Feststellschraube
19 Linienführungsadapter
20 Schutzhaube
21 LED-Arbeitslicht
22 Parallelanschlag
23 Spanreißschutz
24 Akku-Ladegerät
25 Akku
26 Ladezustandsanzeige
27 Akku-Entriegelung
28 Aufbewahrungskoffer

Funktionsbeschreibung
Bei der Stichsäge schneidet das einseitig einge-
spannte Sägeblatt durch eine Hubbewegung.
Bei Pendelhub schiebt die Führungsrolle das
Sägeblatt zusätzlich zur vertikalen Sägebewe-
gung bei jedem Aufwärtshub nach vorne.
Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie bit-
te den nachfolgenden Beschreibungen.

Technische Daten
Akku-Stichsäge 20 V ... PSSPA 20-Li C3
Bemessungsspannung U ....................... 20 V ⎓
Gewicht mit Akku (Smart PAPS 204 A1)
................................................................. ≈2,2 kg
Leerlaufhubzahl .....................800–3800 min−1

Hublänge .................................................26 mm
Schnitttiefe
– Holz ................................................≤ 135 mm
– Nichteisenmetall ...............................≤ 20 mm
– Weichstahl ........................................≤ 10 mm
Schrägschnitt ....−45°; −22,5°; 0°; 22,5; 45°
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Schalldruckpegel (LpA) ...... 75,1 dB; KpA=5 dB
Schallleistungspegel (LWA)
– gemessen .......................86,1 dB; KWA=5 dB
Vibration (ah)
– Holz ..........................3,98 m/s²; K=1,5 m/s²
– Metall .......................4,10 m/s²; K=1,5 m/s²
Temperatur ............................................. ≤50 °C
– Ladevorgang .................................4 – 40 °C
– Betrieb ...................................... −20 – 50 °C
– Lagerung ....................................... 0 – 45 °C
Lidl Smart Akku Smart PAPS 204 A1/ 
Smart PAPS 208 A1
– Frequenzband .............. 2400–2483,5 MHz
– Sendeleistung ..................................≤ 20 dBm
Lärm- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend den in der Konformitätserklärung ge-
nannten Normen und Bestimmungen ermittelt.
Der angegebene Schwingungsgesamtwert und
der angegebene Geräuschemmisionswert sind
nach einem genormten Prüfverfahren gemes-
sen worden und können zum Vergleich eines
Elektrowerkzeugs mit einem anderen verwen-
det werden. Der angegebene Schwingungsge-
samtwert und der angegebene Geräuschem-
misionswert können auch zu einer vorläufigen
Einschätzung der Belastung verwendet werden.

 WARNUNG! Die Schwingungs- und Ge-
räuschemissionen können während der tatsäch-
lichen Benutzung des Elektrowerkzeugs von

dem Angabewert abweichen, abhängig von
der Art und Weise, in der das Elektrowerkzeug
verwendet wird. Es ist notwendig, Sicherheits-
maßnahmen zum Schutz des Bedieners festzu-
legen, die auf einer Abschätzung der Schwin-
gungsbelastung während der tatsächlichen Be-
nutzungsbedingungen beruhen (hierbei sind
alle Anteile des Betriebszyklus zu berücksichti-
gen, beispielsweise Zeiten, in denen das Elek-
trowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in de-
nen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belas-
tung läuft).
Ladezeiten
Das Gerät ist Teil der Serie X 20 V TEAM
und kann mit Akkus der X 20 V TEAM
Serie betrieben werden. Akkus der Serie
X 20 V TEAM dürfen nur mit Ladegeräten der
Serie X 20 V TEAM geladen werden.
Wir empfehlen Ihnen, dieses Gerät aus-
schließlich mit folgenden Akkus zu betreiben:
PAP 20 B1, PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1
Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus mit fol-
genden Ladegeräten zu laden: PLG 20 A3,
PLG 20 A4, PLG 20 C1, PLG 20 C3,
PDSLG 20 A1, Smart PLGS 2012 A1
Technische Daten von Akku und Ladegerät:
Siehe separate Anleitung.
Eine aktuelle Liste der Akkukompatibilität finden
Sie unter: www.lidl.de/akku

Ladezeit
(Min.)

PAP 20 A1
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3
PAP 20 B3

Smart
PAPS 204 A1

Smart
PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 90 120 120 210

PLG 20 A2 45 60 80 80 165
PLG 20 A3
PLG 20 C3 35 45 60 50 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 50 120
Smart
PLGS 2012 A1 35 40 40 40 50

Sicherheitshinweise
Dieser Abschnitt behandelt die grundlegenden
Sicherheitshinweise beim Gebrauch des Ge-
räts.

 WARNUNG! Personen- und Sachschäden
durch unsachgemäßen Umgang mit dem Akku.
Beachten Sie die Sicherheitshinweise und Hin-
weise zum Aufladen und der korrekten Verwen-
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dung in der Betriebsanleitung Ihres Akkus und
Ladegeräts der Serie X 20 V TEAM. Eine de-
taillierte Beschreibung zum Ladevorgang und
weitere Informationen finden Sie in dieser se-
paraten Bedienungsanleitung.

Bedeutung der Sicherheits-
hinweise

 GEFAHR! Wenn Sie diesen Sicherheitshin-
weis nicht befolgen, tritt ein Unfall ein. Die Fol-
ge ist schwere Körperverletzung oder Tod.

 WARNUNG! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt möglicherwei-
se ein Unfall ein. Die Folge ist möglicherweise
schwere Körperverletzung oder Tod.

 VORSICHT! Wenn Sie diesen Sicherheits-
hinweis nicht befolgen, tritt ein Unfall ein. Die
Folge ist möglicherweise leichte oder mittel-
schwere Körperverletzung.
HINWEIS! Wenn Sie diesen Sicherheitshinweis
nicht befolgen, tritt ein Unfall ein. Die Folge ist
möglicherweise ein Sachschaden.

Bildzeichen und Symbole
Bildzeichen auf dem Gerät

 
Das Gerät ist Teil der Serie X 20 V TEAM
und kann mit Akkus der X 20 V TEAM
Serie betrieben werden. Akkus der Serie
X 20 V TEAM dürfen nur mit Ladegeräten der
Serie X 20 V TEAM geladen werden.

Gebrauchsanweisung beachten

Heiße Oberfläche

Elektrogeräte gehören nicht in den
Hausmüll.

Bildzeichen in der Betriebsan-
leitung

Handschutz benutzen

Allgemeine Sicherheits-
hinweise für Elektro-
werkzeuge

 WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise, Anweisungen, Bebilderungen und
technischen Daten, mit denen dieses Elektro-
werkzeug versehen ist. Versäumnisse bei der
Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen
können elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen. Bewah-
ren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwende-
te Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf
netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzlei-
tung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeu-
ge (ohne Netzleitung).

1. ARBEITSPLATZSICHERHEIT
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich

sauber und gut beleuchtet. Unord-
nung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche
können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerk-
zeug nicht in explosionsgefährde-
ter Umgebung, in der sich brennba-
re Flüssigkeiten, Gase oder Stäu-
be befinden. Elektrowerkzeuge erzeu-
gen Funken, die den Staub oder die Dämp-
fe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere Per-
sonen während der Benutzung des
Elektrowerkzeuges fern. Bei Ablen-
kung können Sie die Kontrolle über das
Elektrowerkzeug verlieren.

2. ELEKTRISCHE SICHERHEIT
a) Der Anschlussstecker des Elektro-

werkzeugs muss in die Steckdose
passen. Der Stecker darf in keiner
Weise verändert werden. Verwen-
den Sie keine Adapterstecker ge-
meinsam mit schutzgeerdeten Elek-
trowerkzeugen. Unveränderte Stecker
und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit
geerdeten Oberflächen wie von
Rohren, Heizungen, Herden und
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Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes
Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr
Körper geerdet ist.

c) Halten Sie das Elektrowerkzeug
von Regen oder Nässe fern. Das Ein-
dringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhöht das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

d) Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das Elek-
trowerkzeug zu tragen, aufzuhän-
gen oder um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten Sie die
Anschlussleitung fern von Hitze,
Öl, scharfen Kanten oder sich be-
wegenden Geräteteilen. Beschädig-
te oder verwickelte Anschlussleitungen erhö-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit dem Elektrowerk-
zeug im Freien arbeiten, verwen-
den Sie nur Verlängerungsleitun-
gen, die auch für den Außenbe-
reich geeignet sind. Die Anwendung ei-
ner für den Außenbereich geeigneten Ver-
längerungsleitung verringert das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerk-
zeuges in feuchter Umgebung nicht
vermeidbar ist, verwenden Sie ei-
nen Fehlerstromschutzschalter. Der
Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

3. SICHERHEIT VON PERSONEN
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie

darauf, was Sie tun, und gehen Sie
mit Vernunft an die Arbeit mit ei-
nem Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn
Sie müde sind oder unter Einfluss
von Drogen, Alkohol oder Medika-
menten stehen. Ein Moment der Unacht-
samkeit beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeugs kann zu ernsthaften Verletzungen füh-
ren.

b) Tragen Sie persönliche Schutzaus-
rüstung und immer eine Schutzbril-
le. Das Tragen persönlicher Schutzausrüs-

tung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz,
je nach Art und Einsatz des Elektrowerk-
zeugs, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtig-
te Inbetriebnahme. Vergewissern
Sie sich, dass das Elektrowerkzeug
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an
die Stromversorgung und/oder
den Akku anschließen, es aufneh-
men oder tragen. Wenn Sie beim Tra-
gen des Elektrowerkzeugs den Finger am
Schalter haben oder das Elektrowerkzeug
eingeschaltet an die Stromversorgung an-
schließen, kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge
oder Schraubenschlüssel, bevor Sie
das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in ei-
nem drehenden Teil des Elektrowerkzeugs
befindet, kann zu Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Kör-
perhaltung. Sorgen Sie für einen si-
cheren Stand und halten Sie jeder-
zeit das Gleichgewicht. Dadurch kön-
nen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarte-
ten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung.
Tragen Sie keine weite Kleidung
oder Schmuck. Halten Sie Haa-
re und Kleidung fern von sich be-
wegenden Teilen. Lockere Kleidung,
Schmuck oder lange Haare können von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffang-
einrichtungen montiert werden
können, sind diese anzuschließen
und richtig zu verwenden. Verwen-
dung einer Staubabsaugung kann Gefähr-
dungen durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Si-
cherheit und setzen Sie sich nicht
über die Sicherheitsregeln für Elek-
trowerkzeuge hinweg, auch wenn
Sie nach vielfachem Gebrauch mit
dem Elektrowerkzeug vertraut
sind. Achtloses Handeln kann binnen Se-
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kundenbruchteilen zu schweren Verletzun-
gen führen.

4. VERWENDUNG UND BEHANDLUNG
DES ELEKTROWERKZEUGS

a) Überlasten Sie das Elektrowerk-
zeug nicht. Verwenden Sie für Ih-
re Arbeit das dafür bestimmte Elek-
trowerkzeug. Mit dem passenden Elek-
trowerkzeug arbeiten Sie besser und siche-
rer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, dessen Schalter defekt ist. Ein
Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lässt, ist gefährlich und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und/oder entfernen Sie
einen abnehmbaren Akku, bevor
Sie Geräteeinstellungen vorneh-
men, Einsatzwerkzeugteile wech-
seln oder das Elektrowerkzeug
weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme
verhindert den unbeabsichtigten Start des
Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektro-
werkzeuge außerhalb der Reich-
weite von Kindern auf. Lassen Sie
keine Personen das Elektrowerk-
zeug benutzen, die mit diesem
nicht vertraut sind oder diese An-
weisungen nicht gelesen haben.
Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn sie
von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie das Elektrowerkzeug
und Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche
Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebro-
chen oder so beschädigt sind, dass
die Funktion des Elektrowerkzeugs
beeinträchtigt ist. Lassen Sie be-
schädigte Teile vor dem Einsatz des
Elektrowerkzeugs reparieren. Viele
Unfälle haben ihre Ursache in schlecht ge-
warteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge
scharf und sauber. Sorgfältig gepfleg-
te Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-

kanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug,
Zubehör, Einsatzwerkzeuge usw.
entsprechend diesen Anweisungen.
Berücksichtigen Sie dabei die Ar-
beitsbedingungen und die auszu-
führende Tätigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen für andere als die vor-
gesehenen Anwendungen kann zu gefährli-
chen Situationen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflächen
trocken, sauber und frei von Öl
und Fett. Rutschige Griffe und Griffflä-
chen erlauben keine sichere Bedienung und
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorher-
gesehenen Situationen.

5. VERWENDUNG UND BEHANDLUNG
DES AKKUWERKZEUGS

a) Laden Sie die Akkus nur mit Lade-
geräten auf, die vom Hersteller
empfohlen werden. Durch ein Ladege-
rät, das für eine bestimmte Art von Akkus
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es
mit anderen Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür vor-
gesehenen Akkus in den Elektro-
werkzeugen. Der Gebrauch von ande-
ren Akkus kann zu Verletzungen und Brand-
gefahr führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten Ak-
ku fern von Büroklammern, Mün-
zen, Schlüsseln, Nägeln, Schrau-
ben oder anderen kleinen Metall-
gegenständen, die eine Überbrü-
ckung der Kontakte verursachen
könnten. Ein Kurzschluss zwischen den
Akkukontakten kann Verbrennungen oder
Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Flüs-
sigkeit aus dem Akku austreten.
Vermeiden Sie den Kontakt damit.
Bei zufälligem Kontakt mit Wasser
abspülen. Wenn die Flüssigkeit in
die Augen kommt, nehmen Sie zu-
sätzlich ärztliche Hilfe in Anspruch.
Austretende Akkuflüssigkeit kann zu Hautrei-
zungen oder Verbrennungen führen.
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e) Benutzen Sie keinen beschädigten
oder veränderten Akku. Beschädigte
oder veränderte Akkus können sich unvor-
hersehbar verhalten und zu Feuer, Explosi-
on oder Verletzungsgefahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku keinem
Feuer oder zu hohen Temperatu-
ren aus. Feuer oder Temperaturen über
130 °C können eine Explosion hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen
zum Laden und laden Sie den Akku
oder das Akkuwerkzeug niemals
außerhalb des in der Betriebsanlei-
tung angegebenen Temperaturbe-
reichs. Falsches Laden oder Laden außer-
halb des zugelassenen Temperaturbereichs
kann den Akku zerstören und die Brandge-
fahr erhöhen.

6. SERVICE
a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur

von qualifiziertem Fachpersonal
und nur mit Original-Ersatzteilen re-
parieren. Damit wird sichergestellt, dass
die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhal-
ten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschädigte
Akkus. Sämtliche Wartung von Akkus
sollte nur durch den Hersteller oder bevoll-
mächtige Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise für hin-
und hergehende Sägen
• Halten Sie das Elektrowerkzeug an

den isolierten Griffflächen, wenn
Sie Arbeiten ausführen, bei denen
das Einsatzwerkzeug verborgene
Stromleitungen oder die eigene
Anschlussleitung treffen kann. Der
Kontakt mit einer spannungsführenden Lei-
tung kann auch metallene Geräteteile unter
Spannung setzen und zu einem elektrischen
Schlag führen.

• Befestigen und sichern Sie das
Werkstück mittels Zwingen oder
auf andere Art und Weise an ei-
ner stabilen Unterlage. Wenn Sie das
Werkstück nur mit der Hand oder gegen Ih-

ren Körper halten, bleibt es labil, was zum
Verlust der Kontrolle führen kann.

• Verwenden Sie ausschließlich Zu-
behör, welches von PARKSIDE emp-
fohlen wurde. Ungeeignetes Zubehör
kann zu elektrischem Schlag oder Feuer füh-
ren.

Weiterführende Sicherheits-
hinweise für Stichsägen
• Halten Sie die Hände vom Sägebe-

reich fern. Greifen Sie nicht unter das
Werkstück. Bei Kontakt mit dem Sägeblatt
besteht Verletzungsgefahr.

• Führen Sie das Elektrowerkzeug
nur eingeschaltet gegen das Werk-
stück. Es besteht sonst die Gefahr eines
Rückschlages, wenn sich das Einsatzwerk-
zeug im Werkstück verhakt.

• Achten Sie darauf, dass die Fuß-
platte beim Sägen sicher aufliegt.
Ein verkantetes Sägeblatt kann brechen
oder zum Rückschlag führen.

• Schalten Sie nach Beendigung des
Arbeitsvorgangs das Elektrowerk-
zeug aus und ziehen Sie das Sä-
geblatt erst dann aus dem Schnitt,
wenn dieses zum Stillstand gekom-
men ist. So vermeiden Sie einen Rück-
schlag und können das Elektrowerkzeug si-
cher ablegen.

• Verwenden Sie nur unbeschädigte,
einwandfreie Sägeblätter. Verboge-
ne oder unscharfe Sägeblätter können bre-
chen, den Schnitt negativ beeinflussen oder
einen Rückschlag verursachen.

• Bremsen Sie das Sägeblatt nach
dem Ausschalten nicht durch seit-
liches Gegendrücken ab. Das Säge-
blatt kann beschädigt werden, brechen
oder einen Rückschlag verursachen.

• Verwenden Sie geeignete Suchge-
räte, um verborgene Versorgungs-
leitungen aufzuspüren, oder zie-
hen Sie die örtliche Versorgungs-
gesellschaft hinzu. Kontakt mit Elektro-
leitungen kann zu Feuer und elektrischem
Schlag führen. Beschädigung einer Gaslei-
tung kann zur Explosion führen. Eindringen
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in eine Wasserleitung verursacht Sachbe-
schädigung.

• Warten Sie, bis das Elektrowerk-
zeug zum Stillstand gekommen ist,
bevor Sie es ablegen. Das Einsatz-
werkzeug kann sich verhaken und zum Ver-
lust der Kontrolle über das Elektrowerkzeug
führen.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug vor-
schriftsmäßig bedienen, bleiben immer Restrisi-
ken bestehen. Folgende Gefahren können im
Zusammenhang mit der Bauweise und Ausfüh-
rung dieses Elektrowerkzeugs auftreten:
• Gehörschäden, falls kein geeigneter Gehör-

schutz getragen wird.
• Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm-

Schwingungen resultieren, falls das Gerät
über einen längeren Zeitraum verwendet
wird oder nicht ordnungsgemäß geführt
und gewartet wird.

• Schnittverletzungen
 WARNUNG! Gefahr durch elektroma-

gnetisches Feld, das während das Gerät im Be-
trieb ist, erzeugt wird. Das Feld kann unter be-
stimmten Umständen aktive oder passive me-
dizinische Implantate beeinträchtigen. Um die
Gefahr von ernsthaften oder tödlichen Verlet-
zungen zu verringern, empfehlen wir Personen
mit medizinischen Implantaten ihren Arzt und
den Hersteller des medizinischen Implantats zu
konsultieren, bevor das Gerät bedient wird.

Vorbereitung
 WARNUNG! Verletzungsgefahr durch un-

gewollt anlaufendes Gerät. Setzen Sie den Ak-
ku erst dann in das Gerät ein, wenn das Gerät
vollständig für den Einsatz vorbereitet ist.

Bedienteile
Lernen Sie vor dem ersten Betrieb des Geräts
die Bedienteile kennen.

• Entsperrtaste (3)
• Entsperren: Drücken
✔ Die LED-Arbeitsleuchten leuchten

Wenn keine weitere Aktion folgt, erlö-
schen die LED-Arbeitsleuchten automa-
tisch nach 10 s (bzw. nach der in der
App eingestellten Verzögerung). Das
Gerät ist wieder gesperrt.

• Sperren: Drücken
✔ Die LED-Arbeutsleuchten erlöschen

• Ein-/Ausschalter (2)
Das Gerät lässt sich nur einschalten, wäh-
rend die LED-Arbeitsleuchten leuchten.
• Einschalten: Drücken
• Ausschalten: Drücken

• Pendelhubschalter (12)
Pendelbewegung des Sägeblattes einstellen
in 4 Positionen:
• 0 – Keine Pendelbewegung
• 1 – Kleine Pendelbewegung
• 2 – Mittlere Pendelbewegung
• 3 – Große Pendelbewegung

• Drehrad (1)
Hubzahl einstellen in 7 Stufen:
• 1 niedrigste Hubzahl
• 6 höchste Hubzahl
• A automatische Hubzahl angepasst an

die Belastung

• Schalter (Staubblasfunktion) (6)
Gebläsefunktion für spanfreie Schnittlinie

⭠
aktivieren

⭢
deaktivieren

• Hebel (5)
Schrägschnitte, S.  63

Sägeblatt montieren und
demontieren

 VORSICHT! Verletzungsgefahr
beim Berühren des Sägeblattes. Tra-
gen Sie beim Anbringen des Säge-
blatts Schutzhandschuhe.
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Voraussetzungen
• Das Sägeblatt hat eine T-Schaft-Aufnahme

(Einnockenschaft) wie die mitgelieferten Sä-
geblätter (16/17).

• Das Sägeblatt ist für das jeweilige Material
geeignet. Mitgeliefert ist ein grobzahniges
Sägeblatt für Holz und ein feinzahniges Sä-
geblatt für Metall und Kunststoff.

• Das Spannfutter ist frei von Splittern oder
anderen Materialrückständen.

Sägeblatt montieren (Abb. B)
1. Drehen Sie das Spannfutter (13) so weit

wie möglich nach vorne und halten Sie es
in dieser Position fest.

2. Setzen Sie das Sägeblatt (16/17) in das
Spannfutter (13) ein. Achten Sie beim Ein-
setzen des Sägeblattes darauf, dass der Sä-
geblattrücken in der Rille der Führungsrolle
(14) liegt.

3. Lassen Sie das Spannfutter (13) los.
4. Stellen Sie sicher, dass das Sägeblatt (16/

17) korrekt befestigt ist und die Zähne in
die Schnittrichtung zeigen.

Sägeblatt demontieren (Abb. B)
1. Halten Sie das Sägeblatt (16/17) fest.
2. Drehen Sie das Spannfutter (13) so weit

wie möglich nach vorne und halten Sie es
in dieser Position fest.

3. Nehmen Sie das Sägeblatt (16/17) aus
dem Spannfutter (13).

4. Lassen Sie das Spannfutter (13) los.

Parallelanschlag montieren
und demontieren
Der Parallelanschlag kann an beiden Seiten
des Gerätes montiert werden.

Parallelanschlag montieren (Abb. C)
1. Lockern Sie ggf. die Feststellschrauben (18).
2. Schieben Sie den Parallelanschlag (22) in

die Aufnahmen für Parallelanschlag (15).
3. Ziehen Sie die Feststellschrauben (18) wie-

der fest.

Parallelanschlag demontieren
(Abb. C)
1. Lockern Sie die Feststellschrauben (18).

2. Ziehen Sie den Parallelanschlag (22) aus
den Aufnahmen für Parallelanschlag (15)
heraus.

Parallelanschlag einstellen (Abb. C)
1. Lockern Sie die Feststellschrauben (18).
2. Stellen Sie die Skala des Parallelanschlags

(22) so ein, dass Sie an der Markierung
des Spanreißschutzes (23) die gewünschte
Schnittbreite ablesen.

3. Ziehen Sie die Feststellschrauben (18) wie-
der fest.

4. Machen Sie einen Probeschnitt, kontrollie-
ren Sie die Schnittbreite und korrigieren Sie
gegebenenfalls die Position des Parallelan-
schlags (22).

Schrägschnitte
Hinweise
• Sie können folgende Schnittwinkel einstel-

len:
−45°; −22,5°; 0°; 22,5; 45°

• Um einen Schnittwinkel von 45° einzustel-
len, demontieren Sie die Schutzhaube (20)
und den Spanreißschutz (23).

Vorgehen (Abb. D)
1. Schalten Sie das Gerät aus und entfernen

Sie den Akku. Vergewissern Sie sich, dass
alle sich bewegenden Teile zum vollständi-
gen Stillstand gekommen sind.

2. Demontieren Sie das Sägeblatt (17/16).
3. Öffnen Sie den Hebel (5).
4. Drücken Sie die Fußplatte (11) leicht nach

vorne.
5. Stellen Sie die Fußplatte (11) auf die ge-

wünschte Position ein.
6. Schließen Sie den Hebel (5) wieder, um die

Position zu fixieren.

Externe Staubabsaugung
Externe Staubabsaugung anschließen
(Abb. E)
1. Deaktivieren Sie die Staubblasfunktion (6).
2. Schieben Sie den Adapter zur externen

Staubabsaugung (10) bis zum Anschlag in
die Schiene zwischen Gerät und Fußplatte
(11).
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3. Verbinden Sie eine geeignete Staubabsau-
gung (nicht mitgeliefert) mit dem Adapter
zur externen Staubabsaugung (10).

4. Passt die externe Staubabsaugung nicht,
verwenden Sie zusätzlich das Reduzierstück
(9).

Externe Staubabsaugung abnehmen
(Abb. E)
1. Lösen Sie die Staubabsaugung vom Adap-

ter zur externen Staubabsaugung (10) bzw.
Reduzierstück (9).

2. Entfernen Sie das Reduzierstück (9) und
den Adapter zur externen Staubabsaugung
(10).

Schutzhaube montieren und
demontieren
Schutzhaube montieren
1. Drücken Sie die beiden Halterungen der

Schutzhaube (20) in die Aussparungen am
Gerätegehäuse.
✔ Die Schutzhaube rastet ein.

Sie können die montierte Schutzhaube um 90°
nach oben klappen.

Schutzhaube demontieren
1. Drücken Sie die beiden Halterungen der

Schutzhaube (20) leicht auseinander.
2. Ziehen Sie die Schutzhaube nach vorne ab.

Spanreißschutz montieren
und demontieren
Spanreißschutz montieren
1. Drücken Sie den Spanreißschutz (23) von

unten in die Aussparung in der Fußplatte
(11).

Spanreißschutz demontieren
1. Drücken Sie den Spanreißschutz (23) nach

unten aus der Aussparung in der Fußplatte
(11).

Linienführungsadapter
montieren und demontieren
Mit dem Linienführungsadapter (19) können
Sie aufgezeichnete Schnittlinien besser anpei-
len.

Linienführungsadapter montieren
1. Setzen Sie den Linienführungsadapter (19)

von unten in die Aussparungen vorne an
der Fußplatte (11).

2. Klappen Sie den Linienführungsadapter
(19) Richtung Fußplatte (11).
✔ Der Linienführungsadapter rastet an der
Oberkante ein.

Linienführungsadapter demontieren
1. Drücken Sie an der Fußplatte von unten mit

dem Zeigefinger und vorne von oben mit
dem Daumen gegen den Linienführungsad-
apter (19).

Ladezustand des Akkus
prüfen
1. Drücken Sie die Taste der Lade-

zustandsanzeige (26) am Akku
(25).

✔ Der Ladezustand des Akkus wird durch
Aufleuchten der entsprechenden LEDs ange-
zeigt.

rot, orange, grün
Akku geladen

rot, orange
Akku teilweise geladen

rot
Akku muss geladen werden

2. Laden Sie den Akku (25) auf, wenn nur
noch die rote LED der Ladezustandsanzeige
(26) leuchtet.

Akku aufladen
Siehe auch Betriebsanleitung des Ladegeräts.

Hinweise
• Lassen Sie einen erwärmten Akku vor dem

Laden abkühlen.
• Setzen Sie den Akku nicht über längere

Zeit starker Sonneneinstrahlung aus und le-
gen Sie ihn nicht auf Heizkörpern ab (max.
50 °C).

Akku aufladen
1. Schließen Sie das Ladegerät an eine Steck-

dose an.



AT CHDE

65

2. Schieben Sie den Akku (25) in den Lade-
schacht des Ladegerätes.

3. Nach erfolgtem Ladevorgang trennen Sie
das Ladegerät vom Netz.

4. Ziehen Sie den Akku aus dem Ladegerät.

Betrieb
Hinweise zum Sägen
Hubzahl wählen
Die gewünschte Hubzahl kann über das
Drehrad (1) oben am Gerät in 6 Stufen gere-
gelt werden.
Pendelbewegung wählen
Je größer die Pendelbewegung, desto schneller
der Arbeitsfortschritt.
Die optimale Pendelbewegung kann durch
praktischen Versuch ermittelt werden, wobei
folgende Empfehlungen gelten:
• Für dünnes Material, hartes Material (z. B.

Metall) oder für den Kurvenschnitt: Stufe 0
• Feine und saubere Schnittkanten erzielen

Sie mit geringer oder keiner Pendelbewe-
gung: Stufe 0 oder 1.

• Weiches Material (Holz, Plastik usw.): Stufe
2 oder 3

Beispiele zeigt das Label an der Einstellung:

0 Metall
1 Kunststoffrohr
2 dünnes Holz
3 dickes Holz

Tauchsägen

Voraussetzungen
• Weiches Materialien wie Holz, Porenbeton,

Gipskarton usw.
• Gehrungswinkel: 0°
• Maximale Hubzahl gewählt (Stufe 6)
• kurzes Sägeblatt montiert

Vorgehen (Abb. F)
1. Setzen Sie das Gerät mit der Vorderkante

der Fußplatte (11) auf das Werkstück. Das
Sägeblatt (16) berührt das Werkstück nicht.

2. Schalten Sie das Gerät ein. Warten Sie bis
die maximale Hubzahl erreicht ist.

3. Drücken Sie das Sägeblatt (16) in das
Werkstück, bis die Fußplatte (11) auf dem
Werkstück aufliegt.

4. Sägen Sie weiter entlang der Schnittlinie.
Allgemeine Hinweise
Mit dieser Reihenfolge arbeiten Sie sicher mit
der Stichsäge und erreichen ein gutes Arbeits-
ergebnis:
1. Spannen Sie das Werkstück ein. Verwen-

den Sie für kleine Werkstücke eine Spann-
vorrichtung.

2. Zeichnen Sie eine Linie, um die Richtung
vorzugeben, in der das Sägeblatt geführt
wird.

3. Halten Sie das Gerät sicher am Handgriff
fest.

4. Stellen Sie die Hubzahl ein.
5. Stellen Sie den Gehrungswinkel ein.
6. Stellen Sie die Hubstärke ein.
7. Schalten Sie das Gerät ein.
8. Warten Sie, bis das Gerät seine volle Hub-

zahl erreicht hat.
9. Setzen Sie die Fußplatte auf das Werkstück.
10. Bewegen Sie das Gerät langsam die vorge-

zeichnete Linie entlang, wobei Sie die Fuß-
platte fest nach unten auf Werkstück drü-
cken.

11. Üben Sie nicht zu viel Druck in Schnittrich-
tung aus. Lassen Sie das Gerät die Arbeit
verrichten.

12. Bevor Sie das Gerät ablegen, schalten Sie
es aus und warten Sie, bis es vollkommen
zum Stillstand gekommen ist.

Akku einsetzen und
entnehmen

 WARNUNG! Verletzungsgefahr durch un-
gewollt anlaufendes Gerät. Setzen Sie den Ak-
ku erst dann in das Gerät ein, wenn das Gerät
vollständig für den Einsatz vorbereitet ist.
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HINWEIS! Beschädigungsgefahr! Falscher Ak-
ku kann Gerät und Akku beschädigen. Eine ak-
tuelle Liste der Akkukompatibilität finden Sie un-
ter: www.lidl.de/akku

Akku einsetzen (Fig. A)
1. Schieben Sie den Akku (25) entlang der

Führungsschiene in den Akku-Halter (7).
✔ Der Akku verriegelt hörbar.

Akku entnehmen (Fig. A)
1. Drücken und halten Sie die Akku-Entriege-

lung (27) am Akku (25).
2. Ziehen Sie den Akku aus dem Akku-Halter

(7).

Ein- und Ausschalten
Einschalten
1. Setzen Sie den Akku (25) in das Gerät ein.
2. Stellen Sie die Hubzahl mit dem Drehrad

ein (1).
3. Drücken Sie die Entsperrtaste (3)
✔ Die LED-Arbeutsleuchten leuchten, das
Gerät ist entsperrt

4. Drücken Sie den Ein-/Ausschalter (2).
5. Warten Sie, bis das Gerät seine volle Hub-

zahl erreicht hat.
Sie können das Gerät mit der Fußplatte (Fuß-
platte) gegen das Werkstück führen.

Ausschalten
1. Drücken Sie den Ein-/Ausschalter (2).
2. Drücken Sie die Entsperrtaste (3)
✔ Die LED-Arbeutsleuchten erlöschen, das
Gerät ist gesperrt

3. Ziehen Sie das Sägeblatt erst dann aus
dem Schnitt, wenn dieses zum Stillstand ge-
kommen ist.

4. Entnehmen Sie den Akku aus dem Gerät,
wenn Sie das Gerät unbeaufsichtigt lassen
oder mit der Arbeit fertig sind.

Lidl Home App
Mit der Lidl Home App können Sie das Gerät
überwachen und bestimmte Funktionen steuern.
Die Funktionen können sich mit Updates von
App und Firmware ändern. Weitere Informatio-

nen zur Lidl Home App finden Sie in der Anlei-
tung des Smart-Akkus.

Voraussetzungen
Um das Gerät in der Lidl Home App zu finden,
müssen folgende Voraussetzungen erfüllt sein:
• Im Gerät ist folgender Akku eingesetzt:

Lidl Smart Akku Smart PAPS 204 A1 oder
Smart PAPS 208 A1
Das Gerät kommuniziert mit der App über
den Akku.

• Der Smart Akku ist mit der Lidl Home App
verbunden.
✔ Die Verbindungsanzeige des Geräts
leuchtet blau. Evtl. müssen Sie das Gerät
einschalten.

Vorgehen
1. Rufen Sie in der Lidl Home App den Smart

Akku auf, der im Gerät eingesetzt ist.
✔ Die Seite des Geräts wird angezeigt.

2. Wenn nicht, drücken Sie folgende Zeile:
Geräteinformation PSSPA 20-Li C3
✔ Die Seite des Geräts wird angezeigt.
Falls Sie das Gerät nicht auf der Seite des
Smart Akkus auswählen können, stellen Sie
sicher, dass Sie den richtigen Smart Akku
ausgewählt haben und der Smart Akku rich-
tig in das Gerät eingesetzt ist.

Daten und Funktionen
• Abbildung des Geräts: Abbildung drü-

cken zeigt interaktive 3D-Ansicht des Ge-
räts.

• Virtuelle ID Werkzeug: Eindeutige ID
des Geräts

• Werkzeug-Modell: Modellbezeichnung
des Geräts

• Rotationsgeschwindigkeit Werk-
zeug: Aktuelle Rotationsgeschwindigkeit
des Geräts in RPM.

• Entladestrom Werkzeug: Momentane
Stromstärke in Ampere.

• Lampenschalter: LED-Arbeitsleuchten
ein- und ausschalten.

• Helligkeit der Werkzeugbeleuch-
tung: Helligkeit der LED-Arbeitsleuchten.
Zeile drücken ⭢ Helligkeit einstellen: 1 –
100% (Werkseinstellung: 100%).
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• Verzögerung Werkzeugbeleuch-
tung: Verzögerung, mit der die LED-Ar-
beitsleuchten nach dem Ausschalten nach-
leuchten. Wenn die LED-Arbeitsleuchten
leuchten, ist das Gerät nicht gesperrt.
Zeile drücken ⭢ Verzögerung einstellen: 0
– 99 s (Werkseinstellung: 10 s)

• Gesamtlaufzeit Werkzeug: Gesamt-
laufzeit des Geräts

• Sperrzeiten Werkzeug: Anzahl der
Blockierungen des Geräts.

• Überstromzeiten Werkzeug: Anzahl
der Überlastungen des Geräts.

• Firmware-Version: Aktuelle Firm-
ware-Version. Ein roter Punkt zeigt an, dass
ein Update verfügbar ist. Drücken Sie für
ein Update die Zeile. Folgen Sie den An-
weisungen in der App.

• Zurücksetzen auf Werkseinstellun-
gen: Um das Gerät auf Werkseinstellun-
gen zurückzusetzen, drücken Sie folgende
Schaltfläche: ZURÜCKSETZEN
Folgen Sie den Anweisungen in der App.

Transport
Hinweise zum Transport des Geräts:
• Schalten Sie das Gerät aus und entfernen

Sie den Akku. Vergewissern Sie sich, dass
alle sich bewegenden Teile zum vollständi-
gen Stillstand gekommen sind.

• Entfernen Sie das Einsatzwerkzeug.
• Tragen Sie das Gerät immer am Handgriff.

Reinigung, Wartung
und Lagerung

 WARNUNG! Elektrischer Schlag! Schüt-
zen Sie sich bei Wartungs- und Reinigungsar-
beiten. Schalten Sie das Gerät aus.

Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und War-
tungsarbeiten, die nicht in dieser Anleitung be-
schrieben sind, von unserem Service-Center
durchführen. Verwenden Sie nur Original-Er-
satzteile.

Reinigung
 WARNUNG! Stromschlag  Spritzen Sie

das Gerät niemals mit Wasser ab.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr.  Chemische
Substanzen können die Kunststoffteile des Ge-
rätes angreifen.  Verwenden Sie keine Reini-
gungs- bzw. Lösungsmittel.
• Halten Sie Lüftungsschlitze, Motorgehäuse

und Griffe des Gerätes sauber. Verwenden
Sie dazu ein feuchtes Tuch oder eine Bürste.

Wartung
Das Gerät ist wartungsfrei.

Lagerung
Lagern Sie Gerät und Zubehör stets:
• sauber
• trocken
• staubgeschützt
• Im mitgelieferten Aufbewahrungskoffer (28)
• außerhalb der Reichweite von Kindern
Die Lagertemperatur für den Akku und das Ge-
rät beträgt zwischen 0 °C und 45 °C. Vermei-
den Sie während der Lagerung extreme Kälte
oder Hitze, damit der Akku nicht an Leistung
verliert.
Nehmen Sie den Akku vor einer längeren La-
gerung (z. B. Überwinterung) aus dem Gerät
(separate Bedienungsanleitung für Akku und
Ladegerät beachten).
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Fehlersuche
Die folgende Tabelle hilft Ihnen kleine Störungen zu beseitigen:

Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung
Akku (25) nicht eingesetzt Akku einsetzen (Fig. A), S. 

66
Ein-/Ausschalter (2) defekt Wenden Sie sich an das Ser-

vice-Center.
Akku (25) entladen Akku laden (siehe separate Be-

dienungsanleitung für Akku und
Ladegerät)

Gerät startet nicht

Motor defekt Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Interner Wackelkontakt Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Gerät arbeitet mit Unterbrechun-
gen

Ein-/Ausschalter (2) defekt Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Sägeblatt (16/17) für das zu
bearbeitende Werkstück unge-
eignet

Geeignetes Sägeblatt (17/16)
einsetzen

Sägeblatt (16/17) stumpf Neues Sägeblatt (17/16) ein-
setzen

Geringe Akkuleistung Akku laden (siehe separate Be-
dienungsanleitung für Akku und
Ladegerät)

Geringe Sägeleistung

Falsche Sägegeschwindigkeit Sägegeschwindigkeit anpassen
Sägeblatt wird schnell stumpf Sägeblatt (16/17) für das zu

bearbeitende Werkstück unge-
eignet

Geeignetes Sägeblatt (17/16)
einsetzen

Zu viel Druck angewandt Druck verringern
Sägegeschwindigkeit zu hoch Sägegeschwindigkeit verringern

Entsorgung/
Umweltschutz
Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät und füh-
ren Sie Gerät, Akku, Zubehör und Verpackung
einer umweltgerechten Wiederverwertung zu.

Elektrogeräte gehören nicht in den
Hausmüll.

Der Akku darf am Ende der Nutzungs-
zeit nicht über den Haushaltsmüll ent-
sorgt werden. Werfen Sie den Akku
nicht ins Feuer (Explosionsgefahr) oder
ins Wasser. Beschädigte Akkus können
der Umwelt und ihrer Gesundheit scha-
den, wenn giftige Dämpfe oder Flüssig-
keiten austreten.

• Geben Sie das Gerät an einer Verwertungs-
stelle ab. Die verwendeten Kunststoff- und
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Metallteile können sortenrein getrennt wer-
den und so einer Wiederverwertung zuge-
führt werden. Fragen Sie hierzu unser Ser-
vice-Center.

• Wir entsorgen Ihre eingesendeten, defekten
Geräte kostenlos.

Entsorgen Sie Akkus nach den lokalen Vor-
schriften. Defekte oder verbrauchte Akkus müs-
sen gemäß Richtlinie 2006/66/EG recycelt
werden. Geben Sie Akkus an einer Altbatterie-
sammelstelle ab, wo sie einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugeführt werden. Fragen
Sie hierzu Ihren lokalen Müllentsorger oder
unser Service-Center. Entsorgen Sie Akkus im
entladenen Zustand. Wir empfehlen die Pole
mit einem Klebestreifen zum Schutz vor einem
Kurzschluss abzudecken. Öffnen Sie den Akku
nicht.

Service
Garantie
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Produkt 5 Jahre Garan-
tie ab Kaufdatum.
Im Falle von Mängeln dieses Produkts stehen
Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts ge-
setzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte
werden durch unsere im Folgenden dargestell-
te Garantie nicht eingeschränkt.
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum.
Bitte bewahren Sie den Original-Kassenbon
gut auf. Diese Unterlage wird als Nachweis für
den Kauf benötigt.
Tritt innerhalb von fünf Jahren ab dem Kaufda-
tum dieses Produkts ein Material- oder Fabri-
kationsfehler auf, wird das Produkt von uns –
nach unserer Wahl – für Sie kostenlos repariert
oder ersetzt. Diese Garantieleistung setzt vor-
aus, dass innerhalb der Fünf-Jahres-Frist das de-
fekte Produkt und der Kaufbeleg (Kassenbon)
vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben wird,
worin der Mangel besteht und wann er aufge-
treten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder ein
neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder Aus-

tausch des Produkts beginnt kein neuer Garan-
tiezeitraum.
Garantiezeit und gesetzliche
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleis-
tung nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte
und reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf
vorhandene Schäden und Mängel müssen so-
fort nach dem Auspacken gemeldet werden.
Nach Ablauf der Garantiezeit anfallende Re-
paraturen sind kostenpflichtig.
Garantieumfang
Das Produkt wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor Anliefe-
rung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fa-
brikationsfehler. Diese Garantie erstreckt sich
nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung
ausgesetzt sind und daher als Verschleißteile
angesehen werden können (z. B. Sägeblätter)
oder für Beschädigungen an zerbrechlichen
Teilen (z. B. Schalter, Spanreißschutz).
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt be-
schädigt, nicht sachgemäß benutzt oder nicht
gewartet wurde. Für eine sachgemäße Benut-
zung des Produkts sind alle in der Betriebsan-
leitung aufgeführten Anweisungen genau ein-
zuhalten. Verwendungszwecke und Handlun-
gen, von denen in der Betriebsanleitung abge-
raten oder vor denen gewarnt wird, sind unbe-
dingt zu vermeiden.
Das Produkt ist lediglich für den privaten und
nicht für den gewerblichen Gebrauch bestimmt.
Bei missbräuchlicher und unsachgemäßer Be-
handlung, Gewaltanwendung und bei Eingrif-
fen, die nicht von unserer autorisierten Ser-
vice-Niederlassung vorgenommen wurden, er-
lischt die Garantie.
Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens
zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgen-
den Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den

Kassenbon und die Artikelnummer
(IAN 391000_2201) als Nachweis für
den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem
Typenschild.
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• Sollten Funktionsfehler oder sonstige Män-
gel auftreten, kontaktieren Sie zunächst das
nachfolgend benannte Service-Center te-
lefonisch oder per E‑Mail. Sie erhalten
dann weitere Informationen über die Ab-
wicklung Ihrer Reklamation.

• Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie,
nach Rücksprache mit unserem Service-Cen-
ter unter Beifügung des Kaufbelegs (Kas-
senbons) und der Angabe, worin der Man-
gel besteht und wann er aufgetreten ist, für
Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Ser-
vice-Anschrift übersenden. Um Annahme-
probleme und Zusatzkosten zu vermeiden,
benutzen Sie unbedingt nur die Adresse,
die Ihnen mitgeteilt wird. Stellen Sie sicher,
dass der Versand nicht unfrei, per Sperr-
gut, Express oder sonstiger Sonderfracht er-
folgt. Senden Sie das Produkt bitte inkl. aller
beim Kauf mitgelieferten Zubehörteile ein
und sorgen Sie für eine ausreichend sichere
Transportverpackung.

Reparatur-Service
Für Reparaturen, die nicht der Garantie
unterliegen, wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center. Dort erhalten Sie gerne einen Kos-
tenvoranschlag.
• Wir können nur Geräte bearbeiten, die aus-

reichend verpackt und frankiert eingesandt
wurden.

Hinweis: Bitte senden Sie Ihr Gerät gerei-
nigt und mit Hinweis auf den Defekt an die
vom Service-Center genannte Adresse.

• Nicht angenommen werden unfrei ein-
geschickte Geräte sowie Geräte, die per
Sperrgut, Express oder mit sonstiger Son-
derfracht versendet wurden.

• Wir entsorgen Ihre eingesendeten, defekten
Geräte kostenlos.

Service-Center
DE

Service Deutschland
Tel.: 0800 54 35 111
E-Mail: grizzly@lidl.de
IAN 391000_2201

AT
Service Österreich
Tel.: 0800 447744 
E-Mail: grizzly@lidl.at
IAN 391000_2201

CH
Service Schweiz
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: grizzly@lidl.ch
IAN 391000_2201

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift
keine Serviceanschrift ist. Kontaktieren Sie zu-
nächst das oben genannte Service-Center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de

Ersatzteile und Zubehör
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop. Sollten bei Ih-
rem Bestellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns über unseren Online-Shop. Bei weite-
ren Fragen wenden Sie sich an das Service-Center, S.  70 .

Pos.-Nr. Bezeichnung Best.-Nr.
9, 10 Reduzierstück, Adapter für externe Staubabsaugung 91105887

16 Holzsägeblatt HCS swiss made 13800406
17 Metallsägeblatt BIM swiss made 13800408
20 Schutzhaube 91105890
22 Parallelanschlag 91105888
23 Spanreißschutz 91105889
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Original-EG-Konformitätserklärung
Produkt: Akku-Stichsäge 20 V
Modell: PSSPA 20-Li C3
Seriennummer: 000001–150000
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Harmonisierungsrechts-
vorschriften der Union:

2006/42/EG •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 
Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie
2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung
der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.
Um die Konformität zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen sowie nationale
Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-11:2016/A1:2020
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

IEC 62471:2006 
Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.2.4:2020 
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017 

EN IEC 63000:2018
Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
03.07.2022

Christian Frank
Dokumentationsbevollmächtigter
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Explosionszeichnung • Vue éclatée
• Explosietekening • Eksploderet tegning

PSSPA 20-Li C3

informativ • informatif• informatief
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